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AN ANALYSIS OF STUDENTS’ DIFFICULTIES IN TRANSLATING
GRAMMATICAL EQUIVALENCE FROM ENGLISH INTO
INDONESIAN

ABSTRACT
By:
PRISTY YULIANI

The purpose of this research is to identify the difficulties faced by the
students in translating grammatical equivalence, the reason behind the difficulties,
as well as how to overcome it.

This research was a qualitative research, involving ten students from the third
semester of the English Education Department at IAIN Metro. The collection of
the data was using the observation, interview and documentation.

The result of this research explained that the difficulty in voice category is
0%, meaning the students were all able to translate this category without
difficulty. Person category, meanwhile, had 50% difficulty. And then number
category with 80% difficulty. Last, 90% difficulty was from tense category. Most
of the difficulties faced by the student was caused by the cultural differences
between English and Bahasa Indonesia, the change in tense and pronouns, also the

huge amount of vocabularies of Bahasa Indonesia.

Keyword: translation studies, translation difficulties, grammatical equivalence.
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ANALISA KESULITAN MAHASISWA DALAM MENERJEMAHKAN
PADANAN GRAMATIKAL DARI BAHASA INGGRIS KE DALAM
BAHASA INDONESIA

ABSTRAK

Oleh:
PRISTY YULIANI

Tujuan penelitian ini adalah untuk mengetahui kesulitan mahasiswa dalam
menerjemahkan padanan gramatikal, penyebab kesulitan-kesulitan tersebut, serta
bagaimana cara mengatasinya.

Penelitian ini adalah penelitian kualitatif yang melibatkan 10 orang
mahasiswa semester 3 dari Jurusan Tadris Bahasa Inggris di TAIN Metro.
Pengumpulan data menggunakan instrument observasi, wawancara dan
dokumentasi.

Hasil penelitian ini menunjukkan bahwa kesulitan pada kategori kalimat aktif
dan pasif adalah 0%, yang berarti mahasiswa dapat menerjemahkan kategori ini
tanpa adanya kesulitan. Ada pun kesulitan di kategori orang yaitu 50%.. Lalu
kategori nomor dengan 80% kesulitan. Terakhir, 90% kesulitan yang berasal dari
kategori tenses. Sebagian besar kesulitan yang dihadapi oleh mahasiswa
disebabkan oleh perbedaan kebudayaan bahasa antara Bahasa Inggris dan Bahasa
Indonesia, perubahan tensis dan kata ganti orang, juga banyaknya perbedaharaan

kata dalam Bahasa Indonesia.

Kata kunci: studi penerjemahan, kesulitan dalam menerjemah, padanan

gramatikal.
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CHAPTER 1

INTRODUCTION

A. Background of The Research

Nowadays, translation has become a medium to overcome the barriers of
multi-cultural and global communication. Without translation, people of
across cultural background can not build a communication very well. Thus,
having the ability in translation is important at the present time. It has also
become a primary necessity for students who is learning a language, especially

foreign language.

However, learning about translation is not without problems.
Translators usually have to deal with six different problematic areas in their
work, whether they are translating technical documents or a sworn statement.
These include: lexical-semantic problems; grammar; syntax; rhetoric, and

pragmatic and cultural problems.

One of the powerful factors which holds the control of the way a text is
translated is the grammatical system of a language. Therefore, grammar is a
very fundamental key in any language. There is no language that doesn’t have
its specific grammar; also no person can learn a language without learning its

grammar.

Translation involves two languages. The language translated is called a

source language (SL) and the language used to translate is called a target



language (TL). In this particular research, the source language is English

while the target language is Bahasa Indonesia.

The differences of grammatical structures between source and target
language often result in some change in the meaning during the process of
translation. A translator must comprehend both the source structure and target
language well because a translation is not simply a matter of different word
choice, but of different grammatical structures as well. A good translator must
have sufficient knowledge in the translated materials area and must be
proficient in both languages. It is easy to get the meaning of words in isolation
either from English into Bahasa Indonesia or visa versa, but when it comes to
phrases or sentences, the knowledge of grammar plays an important role. Let’s

see the following example:

English : I broke my ankle.

Indonesia : Kakiku terkilir.

Those two sentences have the same meaning, that is, the speaker tells the
hearer about his ankle’s condition, but, when we look at the form, they have
different grammatical forms. To make a translation which sounds natural and
meaningful in target text, a translator must be able to find the grammatical

equivalence from SL in the TL.

Translation consists of reproducing the receptor language using the
closest natural equivalent of the source language message; first, in term of

meaning and secondly, in terms of style. The term “equivalent” is obviously a



key term. Translation is no longer just a seeking of other words with similar
meaning. It is more about how to find an appropriate way to express a thought

in another language. This is called the equivalence in translation.

Equivalence is divided into five categories; these are equivalence at word
level, equivalence above word level, grammatical equivalence, textual
equivalence and pragmatic equivalence. However, the research will be a

restricted discussion only on grammatical equivalence.

While conducting this research, the researcher found that the students
faced some difficulties while translating grammatical equivalence. The
majority of the students didn’t even pass the minimal passing grade of the test

given by the researcher. Below is the result of the students’ test:

Table 1.1
The Result of the Data Analysis of the Third Semester Students’ Translation

of Grammatical Equivalence at IAIN Metro in the Academic Year of

2019/2020
No. Range Category Frequency Percentage (%)
1 >60 Good 1 10%
2 60 Fair 3 30%
2 <60 Bad 6 60%
Total 10 100%

Source: Students’ worksheets



Based on the data on the table above, we can see that out of ten students,
the majority of six students get ‘bad’ results. Three students fall under ‘fair’
category, and only one student get a “good” result. It can be concluded that
only four students out of ten who reached the passing grade of sixty. The six
other students, however, have too low translation skills to pass the grade.

Regarding to the explanation above, the researcher feels it is necessary to
conduct a research focusing on the students’ difficulties in translating
grammatical equivalence from English into Bahasa Indonesia for the third
semester English Education Department at State Institute for Islamic Studies

(IAIN) of Metro.

B. Focus of The Research
Based on the background of research above, this research focuses on what
the students’ difficulties in translating grammatical equivalence are among the

third semester English Education Department students of IAIN Metro.

C. Problem Formulation
The problems of this research are formulated in the following questions:
1. What are the difficulties faced by the third semester students of English
Education Department of IAIN Metro in translating grammatical

equivalence?



2. What factors cause the students’ difficulties in translating grammatical
equivalence for the third semester English Education Department of IAIN
Metro?

3. How do the students of the third semester English Education Department
of TAIN Metro overcome their difficulties in translating grammatical

equivalence from English into Indonesia?

D. Objectives and Benefits of The Research

1. Objectives of the Research

a. To identify the difficulties faced by the students of the third semester
English Education Department of IAIN Metro in translating
grammatical equivalence.

b. To identify the cause of the students’ difficulties in translating
grammatical equivalence for the third semester English Education
Department of IAIN Metro.

c. To understand how the students of the third semester English
Education Department of TAIN Metro overcome their difficulties in

translating grammatical equivalence from English into Indonesia.



2. Benefits of the Research

a. For the Lecturer

The result of this research can be used by the lecturer to give evaluation
on teaching translation, especially about grammatical equivalence.

b. For the Students
By reading this paper, students are expected to be able to enlarge their
understanding in translation and grammatical equivalence particularly.

c. For Other Readers
Other readers can use the finding of this research as a comparative

research or as a reference for the similar case research.

E. Prior Research

In this paper, the first prior reseach reviewed by the researcher was a
journal written by Siti Sudartini (2009) entitle “The Question of Grammatical
Equivalence in Translation”. This research was carried out to determine
grammatical equivalence occur in English-Bahasa Indonesia translation. The
research was focusing on the three aspects of grammatical equivalence,
namely person (pronoun), tense and voice. In doing this research, Siti
Sudartini used eight books of social sciences together with the translation to
collect data sources. In the end of the research, the researcher found a fact that
in order to find the equivalence, translators used numerous ways to translate

those categories. Some of them were translated word-for-word, another was



translated into different form (literal), and even the translator use technical
devices such as adding or eliminating.'

The second prior research was taken from the undergraduate thesis written
by Bunayya Dzikrullah entitle “Word, Above Word, And Grammatical
Equivalence in the Subtitle of Troy”. It discuses about the common strategies
used by the translator in translating the dialogue in Troy movie based on the
classification of word, above word and grammatical level equivalence.
Theoretically, the research will provide a scholastic review of the movie
subtitle translation. It will be beneficial for a translator to make sure that the
translation is conducted with care and to focus on the transfer of message by
looking on the lexical, grammatical, morphological and cultural aspects of
English and Indonesian language. Therefore, the translator also will know
whether his translation is equivalent with the target language or not, and
whether it is acceptable in target language or not. Practically, the study
expectedly will improve the translating ability of English teachers, especially
in translating spoken utterances. By analyzing the strategies of bilingual text,
such as the transcript of troy movie, they will have some awareness about it,
so that they can apply it to develop their ability in translating language when
they graduate and become teachers.?

There are some similarities and differences that we can gather from the

two researches above. The similarities is generally about tranlating

! Siti Sudartini, The Question of Grammatical Equivalence in Translation. Journal of
English Education ISSN: 1978-371X, Vol 3 No. 1 Juni. 2009

2 Bunayya Dzikrullah, Word, Above Word, And Grammatical Equivalence in the Subtitle
of Troy, 2009



grammatical equivalence, while the difference can be found in the main focus
of the research itself. The first research is focused on three aspects of
grammatical equivalence that may occur while translating something from
English into Bahasa. The second research focus not only on the grammtical
equivalence, but also word and word aspects. It also focus on the transfer of
message by looking at the lexical, grammatical, morphological and cultural
aspects of English and Bahasa Indonesia.

The two previous researches above, “The Question of Grammatical
Equivalence in Translation”, and “Word, Above Word, And Grammatical
Equivalence in the Subtitle of Troy”, they analyze the equivalence in
translating the grammatical aspect of English — Bahasa Indonesia using
various classifications. Based on the two previous researches, this research
attempts to analyze the difficulties in translating grammatical equivalence
among the third semester students of English Education Department at IAIN
Metro in academic year of 2019/2020, which will be focused on number,

person, gender, tense, and voice.



CHAPTER 11

REVIEW OF THE LITERATURE

A. Translation

1. The Concept of Translation

Different ideas on the subject of translation are expressed by the
experts. Each of the definition is uttered from different point of view.
Catford defines translation as “the replacement of textual material in one
language (source language or SL) by equivalent textual material in
another language (target language or TL).””

While Bell states that “translation is the expression in another
language (or target language) of what has been expressed in another
source language preserving semantic and stylistic equivalences”.*

The aim is to reproduce as accurately as possible all grammatical and
lexical features of the ‘source language’ original by finding equivalents
in the ‘target language’.

There are in fact, three dishtinguishable meanings for the word. It
can refer to:°
a. Translating: the process (to translate; the activity rather than the

tangible object);

b. The translation: the product of the process of translating (i. e.: the
translated text);

3 J.C Catford, A Linguistic Theory of Translation, (Oxford: Oxford University Press,
1965), p: 20.

4 Roger T. Bell, Translation and Translating: Theory and Practice, (United State:
Longman, Inc. 1991), p: 5.

5 Ibid, p:13.
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c. Translation: the abstract concept which encompasses both the
process of translating and the product of that process.

To complete the statements, Larson says, quoting Merriam-Webster
dictionary, “translation consists of changing from one state or form to
another, to turn into one’s own or another’s language.”

Regarding to the above definitions, we can assume that there are two
languages involved in translation; they are source language (SL) and
target language (TL). And to make the message/meaning be understood
by the receptor, the translation should be equivalence. Hence the
message/meaning in the target text (TT) must be equal with the meaning
in source text (ST).

In conclusion, translation is the process of delivering a message from
one language to another without replacing the essential part of the source

language by making them equivalence.

2. Purpose of Translation

“Contributing to understanding and peace between nations, groups
and individuals” is expressed as the first purpose of translation by
Newmark.” This formulation highlights the pragmatic elements of

translation — the effect on the readership, the manner, the style etc.

® Mildred L. Larson, Meaning-based Translation: A Guide to Cross-Language
Equivalent, (United State of America: University Press of America, 1984), p: 3.
7 Peter Newmark, About Translation, (Great Britain: Cromwell Press Ltd, 1991), p: 43.
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The most evident task of the translator, which embraces the second
purpose of translation, is to achieve knowledge transfer in a simple,
proper and accessible language, especially related to technology transfer.

Showing respect to strengths and weaknesses of cultures, giving
common humanity based explanations and mediating between cultures
might be considered as the third purpose of translation.

The fourth main purpose is to translate the world’s great books and
the universal works such as poetry, drama, fiction, religion, philosophy,
history, the seminal works of psychology, sociology and politics, and
works of individual and social behaviour.

The fifth purpose is to provide some general help or a skill which is

called for the acquisition of a foreign language.

3. Types of Translation

Munday and Hatim distinguish three ways of interpreting a verbal
sign. They are: 3

a. Intralingual translation or rewording is an interpretation of verbal
signs by means of other signs of the same language.

b. Interlingual translation or tramslation proper is an interpretation of
verbal signs by means of some other language.

c. Intersemiotic translation or transmutation is an interpretation of verbal
signs by means of signs of nonverbal sign systems.

These three types of translation are distinguished by the usage.

8 Munday and Hatim, Translation: An Advance Resource Book, (New York: Routledge,
2004), p: 124.
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The intralingual translation is used to translate the text in the same
language. It might be paraphrased, synonymously. The interlingual
translation is used to translate the text in different languages. While
intersemiotic translation is used to translate the verbal language to
nonverbal sign.

Larson has his own consideration to distinguish the types of
translation. According to Larson, there are two main kinds of
translations. One is form-based and the other is meaning-based
translation. “Form-based translations attempt to follow the form of the
source language and are known as literal translations.” It lay on between
word-for-word and free translation. The structure of TT is modulated
with the structure of target language. It is appropriate to translate a text
which has a few similarities of grammatical form between two languages.

Whereas, “meaning-based translations efforts to communicate the
meaning of the source text in the natural forms of the receptor language.
Such translations are called idiomatic translations.”'” It uses the natural
forms of the receptor language, both in the grammatical constructions
and in the choice of lexical items. A truly idiomatic translation does not

sound like a translation.

® Mildred L. Larson, Meaning-based Translation: A Guide to Cross-Language
Equivalent., p: 17.
10 Ibid.
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Other types of translations are:

a. Word-for-word Translation (Literal Translation)

Niranjana, following Walter Benjamin, stated that “word-
for-word translation provides a literal rendering of the syntax.”!!
This is often categorized as interlinear translation, with the
target text immediately below the source text words. The
structure of ST is preserved and the words translated one-by-one
by their most common meanings, out of context. The sentence
below is the example of word-for-word translation.

1) English: I always drink a glass of water in the morning.

2) Indonesia: Aku selalu minum segelas air pada pagi hari.

b. Literal Translation

As Hatim and Munday steted, literal translation is “a
rendering which preserves surface aspects of the message both
semantically and syntactically, adhering closely to ST mode of
expression.”'? Literal translation has a close meaning to word-
for-word translation, but the meaning is suited to avoid
confussions if using word-for-word translation.

1) English: My house is in the right side.

2) Indonesia: Rumahku berada di sisi kanan.

! Tejaswini Niranjana, Siting Translation, (California: University of California Press,
1992), p: 155.
12 Munday and Hatim, Translation: An Advance Resource Book., p: 344.
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From the example above, we can see that the word-for-word
translation “rumahku berada di kanan sisi” doesn’t really work
out, therefore, the translator must look up to the nearest

alternative translation.

c. Free Translation

Free translation reproduces the source text without the
manner, or the content without the form of the original. Usually
it is a paraphrase much longer than the original. So, it called as
“intralingual translation”, as Catford said, “free translation is
always unbounded.”!?

1) English: Get inside the house or you will be soaking wet.
2) Indonesia: Masuklah ke dalam rumah atau kau akan basah

kuyup.

4. Translation Process

Munday states that:

The process of translation between two different written languages
involves translator changing the original written language (the
source text or ST) in the original verbal language (the source
language or SL) into a written text (the target text or TT) in a
different verbal language (the target language or TL).'

13J. C. Catford, 4 Linguistic Theory of Translation, p: 25.
14 Jeremy Munday, Introducing Translation Studies. New York: Routledge, 2001, p: 5.
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To complete Munday’s opinion is Nida’s three-stage system of
translation as cited by Munday.!®
Table 2.1

Translation Process

A (source language) B (receptor language)

(alflysis) (restrf_\cturing)

—

While translating, some sort of information is provided by arranging
the language we are processing in our mind. The three basic steps can be
explained in this manner:'®

a. First: analyzing the source material. In this step, the source
text/source material in 1° language is being comprehended by our
brain;

b. Second: transferring the meaning. Here, our comprehension in the
first step is being transferred to 2" language; and

c. Third: restructuring. In this last step, we rebuild our translation

product in the second step. In this case, make it equivalence with the

15 Ibid., p: 40.
16 Ibid.
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source material. Afterward convey our comprehension in generally

comparable target language material.

5. The Difficulties in Translation

Susan Basnett stated that:

The translator who makes no attempt to understand the #ow behind

the translation process is like the driver of a Rolls who has no idea

what makes the car move. Likewise, the mechanic who spends a

lifetime taking engines apart but never goes out for a drive in the

country is a fitting image for the dry academician who examines the
how at the expense of what is.!”

A good translator does not only care about the final result of
translation, but also understands the process of translating. However,
there are several factors making the process problematic for the
translators while doing their work. These include: lexical-semantic

problems; grammar; syntax, rhetoric, and pragmatic and cultural

problems.

a. Lexical-semantic problems

Larson states that “the meaning of a lexical item can only be
discovered by studying that particular item in contrast to others
which are closely related.”'® Lexical-semantic problems can be
resolved by consulting dictionaries, glossaries, terminology banks

and experts. These problems include terminology alternatives,

17 Susan Basnett, Translation Studies: 3rd Edition. (New York: Routledge, 2002), p: 82.
18 Mildred L. Larson, Meaning-based Translation: A Guide to Cross-Language
Equivalent., p: 87.
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neologisms, semantic gaps, contextual synonyms and antonyms
(these affect polysemic units: synonyms and antonyms are only
aimed at an acceptance which depends on the context to determine
which meaning is correct), semantic contiguity (a consistency
procedure which works by identifying semantic features common to

two or more terms) and lexical networks.

b. Grammatical problems

According to Nida:

A careful analysis of exactly what goes on in the process of

translating, especially in the case of source and receptor

languages having quite different grammatical and semantic

structures, has shown that, instead of going directly from one set

of surface structures to another, the competent translator actually

goes through a seemingly roundabout process of analysis,

transfer, and restructuring. '

Grammatical problems include, for example, questions of
temporality, aspectuality (the appearance indicates how the process
is represented or the state expressed by the verb from the point of

view of its development, as opposed to time itself), pronouns, and

whether or not to make the subject pronoun explicit.

c. Syntactical problems

As stated by Munday and Hatim, the definition of syntax is “the

grammatical structures and arrangements of elements of a language

19 Bugene A. Nida, “Science of Translation” in Language, (America: Linguistic Society
of America), Vol. 45, No. 3/ September 1969, p: 483.
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or text.”?” Syntactical problems may originate in syntactic parallels,
the direction of the passive voice, the focus (the point of view from
which a story is told), or even rhetorical figures of speech, such as a
hyperbaton (the inversion of the natural order of speech) or an
anaphora (repetition of a word or segment at the beginning of a line

or a phrase).

d. Rbhetorical problems

Rhetorical problems are related to the identification and
recreation of figures of thought (comparison, metaphor, metonymy,

synecdoche, oxymoron, paradox, etc.) and diction.

e. Pragmatic problems: an example of a marketing translation.

To understand this problem, we should first see the defininition
of pragmatic, which was expalined by Munday and Hatim, “The
domain of intentionality or the purposes for which utterances are

used in real contexts.”?!

Pragmatic problems arise with the
difference in the formal and informal modes of address using “you”,
as well as idiomatic phrases, sayings, irony, humor and sarcasm.
These difficulties can also include other challenges; for example, in

the translation of a marketing text from English into French,

specifically with the translation of the personal pronoun “you”. The

20 Munday and Hatim, Translation: An Advance Resource Book., p: 350.
2L Ibid., p: 346.
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translator must decide whether the formal or the informal “you” is

more appropriate, a decision which is not always clear.

f. Cultural issues: an example of a financial translation

“The study of translation and the training of professional
translators is without question an integral part of the explosion of
both intercultural relations and the transmission of scientific and
technological knowledge.”?> Cultural issues may arise from
differences between cultural references, such as names of food,
festivals and cultural connotations, in general. The translator will use
language localization to correctly adapt the translation to the culture
targeted. A very simple example is a financial translation which
includes dates. If the text is in English, it is most likely, but not
absolutely certain, that 05/06/2015 will mean June 5. However, as
everyone knows, the same sequence in another language refers to

May 6.

22 Douglas Robinson, Becoming a Translator: An Introduction to the Theory and Practice
of Translation, (London: Routledge, 1997), p: 1.
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6. Qualities of a Good Translation

The three qualities of a good translation are:

a. Accuracy

Correct meaning of the source message, and transfer of the meaning

of that message as exactly as possible into the receptor language.

b. Clarity

There may be several different ways of expressing an idea—choose
the way which communicates most clearly; the way which ordinary

people will understand.

c. Naturalness

It is important to use the natural form of the receptor language, if the
translation is to be effecive and acceptable. A translation should not

sound foreign.

The translator is constantly struggling to achieve the ideal in all these
three areas. When it seems impossible to reconcile all three, the

“accuracy” must be priority.

23 Katherine Barnwell, Introduction to Semantics and Translation, (Horsley Green:
Summer Institute of Linguistics, 1980), p: 15.
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B. Equivalence in Translation

1.

The Concept of Equivalence

“The notion of equivalence is undoubtedly one of the most
problematic and controversial areas in the field of translation theory.”*
Vinay and Darbelnet as cited in Munday, states that “equivalence refers
to cases where languages describe the same situation by different stylistic
or structural means.”*

Jakobson, in Munday, introduces different idea of equivalence as
'equivalence in difference’. He said that “translation involved two
equivalent messages in two different codes.”?® From a grammatical point
of view languages may differ from one another to a greater or lesser
degree, but this does not mean that a translation cannot be possible. “For
the message to be ‘equivalent’ in ST and TT, the code sometimes will be
different since it belongs to two different languages which partition
reality differently.”’

Catford distinguishes between, “on the one hand, translation
equivalence as an empirical phenomenon, discovered by comparing SL
and TL text; and, on the other hand, the underlying conditions, or

justification, of translation equivalence.””®

24 Vanessa Leonardi, “Equivalence in Translation: Between Myth and Reality”, in

Translation Journal. Vol. 4, 2000, p: 1.

% Jeremy Munday, Introducing Translation Studies., p: 58.
26 Ibid., p: 37.

27 Ibid.

8 ]. C. Catford, A Linguistic Theory of Translation., p:27.
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Even if so many concepts of translation are expressed by the experts,
we can take the conclusion that equivalence consists of the concept of
sameness and similarity. Similar effect or meaning is the essential part of
this concept in translation though it brings different stylistic or structural

ways.

2. Types of Equivalence

Several types of equivalence emerge in addition to the various
definitions uttered by the experts. The various models prove that different
aspects are seen by each theorist.

Nida, as cited by Leonardi, argues that there are two types of
equivalence. First one is formal equivalence —which in the second
edition by Nida and Taber (1982) is referred to as formal
correspondence— and another is dynamic equivalence. Formal
equivalence focuses attention on the message itself, in both form and
content. Whereas the dynamic equivalence is based on what Nida calls
‘the principle of equivalent effect’, where the relationship between
receptor and message should be substantially the same that which existed
between the original receptor and the message.?’

And the other type of equivalence is states by Baker, who divides

equivalence into several different types.

? Vanessa Leonardi, Equivalence in Translation: Between Myth and Reality. In
Translation Journal. Volume 4, No. 4/ October 2000.
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a. Equivalence at word level and above word level. *°

A word in the form of a single unit is the main thing that should
be considered by translator in translating a text. As the term ‘word’
can sometimes be a more complex unit, also called morpheme, Baker
gives a definition of the term ever since it should be reminded that a
single word can sometimes be assigned different meanings in
different languages. This means that a number of factors which can
affect a word, such as number, gender and tense, should get more

attention by a translator.

b. Grammatical Equivalence.’!

This becomes the main discussion in this study. The translator
will compare the structure of two languages afterward find the
equivalence if required. Baker states that there are five categories of
grammar which may lead a translator into difficulties. They are

number, gender, person, tense and aspect, and voice.

c. Textual Equivalence.*?

Textual equivalence is based on equivalence in the terms of
information and cohesion. The translator may decide whether or not

to maintain the cohesive ties as well as the coherence of the SL text.

30 Mona Baker, In Other Words: A Coursebook on Translation. (New York: Routledge,
1992), p: 10.

3L Ibid., p: 82.

32 Ibid., p: 120.
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His decision will be guided by three main factors, which are the

target audience, the purpose of the translation and the text type.

d. Pragmatic Equivalence.*?

Implications and strategies of avoidance during the translation
process becomes the main point of this level. The translator needs to
work out implied meanings in translation in order to get the ST

message across.

C. Grammatical Equivalence

1. Definition of Grammar

While translating a text, lexical resources are not the only factors that
influence our translation work. Another powerful factor which holds the
control of the way a text is translated is grammatical system of a
language. Palmer concludes that “within linguistics, ‘grammar’ is
normally used in a technical sense to distinguish it chiefly from
phonology, the study of the sounds of a language,and semantics, the
study of meaning.”** In contrast, Baker states “grammar is the set of rules
which determine the way in which units such as words and phrases can
be combined in a language and the kind of information which has to be

made regularly explicit in utterance.”

33 Ibid., p: 217.
34 Frank Palmer, Grammar, (Harmondsworth: Penguin Books Ltd, 1971), p: 14.
35 Ibid., p: 83.



25

Therefore, grammar is a very fundamental key in any language.
There is no language that doesn’t have its specific grammar; also no
person can learn a language without learning its grammar.

Grammar comes with two main extensions: morphology and syntax.
Morphology covers the structure of words, it studies the way in which the
form of word changes to indicate specific contrasts in the grammatical
system. While syntax refers to the grammatical system structure of
groups, clauses, and sentences. It also includes the classes of words such
as noun, verb, adverb, adjective, and functional elements such as subject,

predicator, and object which are allowed in a given language.

2. Translating Grammatical Equivalence

According to Housna:

Grammarians distinguished between two kinds of grammar:

universal grammar and grammar of a particular language.

Universal grammar concerned on the set of rules which consists

of properties that all languages in the world have. Grammar of

particular language consists of specific rules which distinguish

this language from other languages.>®

Since every language has its grammar system, it may results in
some change in the information content of the message which carried

out. This change may take translator to either add or omit information

which does not express in the source text. This can occur when the

36 Bounaas Housna, Difficulty in Translating the Arabic Grammatical Category “The
Accompaniment Complement” into English. The Case of First Year Master Students of English,
University of Constantine, Desertation, Mentouri University: Constantine, 2009. p: 18.
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target language lack of particular grammatical devices to express the
information in the source text.

Different grammatical structures in the SL and TL may cause
remarkable changes in the way the information or message is carried
across. These changes may induce the translator either to add or to
omit information in the TT because of the lack of particular
grammatical devices in the TL itself. So, lack of equivalence between
languages in terms of grammar leads to grammatical problems in
translation.

English has some grammatical expressions which Indonesia does
not have. Thus, we have to find the equivalence in order to gain a
proper meaning. Amongst these grammatical devices which might
cause problems in translation Baker focuses on number, person,

gender, tense and aspects, and voice.

a. Number

According to Smelser and Baltes, “number is taken to be a
relatively straight-forward category.”’ In English, we recognize a
distinction between one (singular) or more than one (plural).
Betty Azar states that some rules are made to make a distinction

of singular nouns, as follows: (1) may be preceded by a/an for

37 Neil Smelser and Paul Baltes, International Encyclopedia of the Social & Behavioral
Science Vol. 9, (New York: Elsevier Science Ltd, 2001), p: 6340.
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countable nouns, for example: a chair; (2) non-countable nouns
are not immediately preceded by a/an, for example: some
furniture, a lot of furniture.>®

Nouns are regularly made plural by the addition of —s or -es.
A number of nouns have other plural forms. For example:
mosques, babies, wives, and heroes. There are some English
plural nouns which have other types of plural form, for example:
children from singular noun child, criteria from singular form
criterion, etc. In English, singular and plural nouns require
different verb forms. “The verb must agree with the subject in
number,” for example:
1) The child is playing happily;

2) The children are playing happily.

Baker states that “a translator working from a language,
which has number distinctions into a language with no category
of number, has two mains options: (1) omit the relevant
information or number, (2) encode this information lexically.”*°
Furthermore, she says “unless the context specifically demands

it, regular reference to information normally left unspecified in a

given language will only make the translation awkward and

38 Betty Azar, Understanding and Using English Grammar, (New York: Pearson
Education, 2002), p: 107.

39 Marcella Frank, Modern English: a Practical Reference Guide. (New Jersey: Prentice
Hall, Inc., 1972), p:13.

40 Mona Baker, In Other Words: A Coursebook on Translation., p: 88.
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unnatural because it will not reflect normal ways of reporting
experience in the target language.”*!

In indicating plurality, English uses morpheme -—s,
meanwhile Bahasa Indonesia sometimes repeats the noun,
reduplicates it or limited by para, kaum, and banyak. The plural
form in English also used to point noun in unity. Plural form of
English influenced by morphological factor (such as
child/children, mouse/mice) and phonological factor (for
example; pen/pens, brush/brushes, box/boxes). In certain
conditions, a plural noun also began by a plural determiner, such
as some novels, many children, and six dogs. When those double
expressions translated in Bahasa Indonesia, redundancy will be
occured. For example: the English sentence (1) Lions are wild
animal 1is translated into: (2) Singa-singa adalah binatang buas,
(3) Para singa adalah binatang buas, (4) Kaum singa adalah
binatang buas, (5) Banyak singa adalah binatang buas. The
Indonesian translation above cannot be accepted in Bahasa
Indonesia. (2) seems useless to repeat the noun, (3) and (4)
cannot be accepted because para and kaum used for human (5)
gives ambiguity because it means that there are some lions that
are not wild. The translation above should be: (6) Singa adalah

binatang buas, or (7) Semua singa adalah binatang buas.

4 Ibid., p: 90.
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b. Person

Baker’s thoughts on this subject:

The category of person relates to the notion of participant

roles. In most languages, participant roles are systematically

defined through a closed system of pronouns which may be
organized along a variety of dimensions.

The most common distinction is that between first person

(identifying the speaker or a group which includes the

speaker: English I/we), second person (identifying the person

or persons addressed: English you), and third person

(identifying persons and things other than the speaker and

addressee: English he/she/it/they).*?

Grammatical person shows the relationship between the
speaker and other participants in an event. More specifically, it is
a reference to a participant in an event, such as the speaker, the
addressee (recipient of the speaker’s communication), or others.
Grammatical person usually defines the set of personal pronouns
used by the speaker. It also frequently affects verbs, sometimes
nouns, and possessive relationships as well.

As stated by Baker about the pronoun system, ‘“the
familiarity/deference dimension in the pronoun system is among
the most fascinating aspects of grammar and the most problematic
in translation. It reflects the tenor of discourse and can convey a
whole range of rather subtle meanings.”*

The pronouns system has classifications of person: first

person referring to the speaker or a group which includes the

42 Mona Baker, In Other Words: A Coursebook on Translation., p: 95.
43 Ibid., p: 98.
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speaker (I and we); second person identifying the person(s)
addressed (you), and the third person referring to persons and
things other than the speaker and addressee (he/she/it/they). The
personal pronouns have two sets of case-forms; the subjective and
the objective forms. While the reflexive pronouns replace a co-
referential noun phrase, normally within the same finite clause
and the possessive fuses genitive function with pronominal
function. The table below shows the classification of English
pronouns cites by Quirk and Greenbaum (cites in Sudartini).**
Table 2.2

Classification of English Pronoun

Personal Possessive
Pronoun Reflexive Pronoun
Pronoun Types Subj  Obj Pronoun Determines  Nominal
case Case Function Function
Singular I Me Myself My Mine
1 st
Plural We Us Ourselves Our Ours
Singular Yourself
2nd You Your Yours
Plural Yourself
Masc He Him Himself His
Fem She Her Herself Her Hers
Sing
3w Non
It It Itself Its
Person
Plural They Them Themselves Their Theirs

44 Siti Sudartini, The Question of Grammatical Equivalence in Translation. Journal of

English Education ISSN: 1978-371X, Vol 3 No. 1 Juni, 2009. p: 5.
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Here are the examples how pronoun is used in English
sentence: (1) / read a book, (2) he gives me a cup of tea, (2) She
showed me her new phone.

Moreover, Catford in his book “A Linguistic Theory of
Translation” explains that Bahasa Indonesia has a nine-term
pronoun system where English has only seven.* It distinguishes
into three categories; first person (the speaker), second person (the
person spoken to), and third person (the person being spoken).
Sneddon states that personal pronouns reflect social relations
between people far more than do other parts of the language and a
brief discussion of their social role is required.*®

Only a limited number of words are purely pronominal. The full
forms of these are:

Table 2.3

Bahasa Pronoun System*’

Peson first second third

single saya, aku  engkau,  kamu, Ia, dia, beliau
kau, anda

plural kita, kami  kalian mereka

Translator should notice the differences between English and

Indonesia pronoun system to maintain the equivalence, For

45 Mona Baker, In Other Words: A Coursebook on Translation. p: 95.
46 James Neil Sneddon, Indonesian: A Comprehensive Grammar. p: 160.
47 Mona Baker, In Other Words: A Coursebook on Translation. p: 160.
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instance; Gender, degree of intimacy or the relationship
pertaining between participants, and the involvement of
addressee. Moreover, there are three parameters used as
measurement to use the category of person in Indonesia, as
follows: (1) age, (2) social status, and (3) intimacy.

“Saya” and “aku” mean “I”, “me”, but “aku” is only used
when speaking to intimate friends, younger, and lower status or
position. “Kita” means “we” where the person being spoken to is
included, that is “/ and you”.

“Kami” means “we” where the person being spoken to is not
included, that is “7” and others but not “you”. “Aku, engkau, kau,
kamu, kalian”, are intimate forms, used to children and between
equals who have a close relationship with each other. “Anda” is
sometimes used to addressing someone in higher position or
strangers of the same age.

The following examples illustrate the use of personal
pronouns in Bahasa Indonesia:

1) Kakak berkata kepada Andi, “aku tidak bisa ikut bermain

karena aku harus belajar untuk ulangan besok”,

2) Adik berkata kepada pak guru, “permisi pak, bolehkah saya
mencuci muka?” However, there is no verbs agreement
related to person category in Indonesia, for instance: (1) Saya

menyiram bunga (2) Dia menyiram bunga.



33

English doesn’t consider the relationship between the
participants. The choices of pronoun system don’t depend on the
intimacy or politeness. Meanwhile, the pronoun system of Bahasa
Indonesia depends on those aspects. The examples are: (1) I don’t
know that, Anna - Aku tidak tahu itu, Anna, (2) I don’t know that,
sir - Saya tidak tahu itu, pak, (3) Do you want to go with me,
Anna? - Maukah kamu pergi denganku, Anna? (4) Do you need
help, sir? - Apakah anda membutuhkan bantuan, pak? (5) Alice
asked her father, “Where were you yesterday?” - Alice bertanya
pada ayahnya, “Dimana ayah kemarin?”

The first plural pronoun in English (we) doesn’t differ the
inclusive and exclusive form like Bahasa Indonesia (kita / kami).
English differentiates third singular pronoun based on gender
(‘he’ for masculine and ‘she’ for feminine). Bahasa Indonesia has
only one third singular pronoun (‘dia’ for both masculine and
feminine). Translating third singular pronoun of English into
Bahasa Indonesia will make some information disappeared. For
example: Here are Tono and Tini Ini ada Tono dan Tini Do you
want to talk to them? Apakah kamu ingin berbicara dengan
mereka? Yes but only with her. Ya tapi hanya dengan dia It will
be confusing when we have to answer the questions as follows:
(1) What does her refer to? Her refers to Tini, (2) What does dia

refer to? Dia refers to Tono or Tini. Bahasa Indonesia has second
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singular (kamu / anda) and plural (kalian) pronouns. English has
only one (you). Therefore, it is quite difficult to choose
kamu/anda or kalian when the relation between the speaker and

the addressee is not recognized.

c¢. Gender

Languages may differ greatly in the way they encode the
category of gender in their lexical and grammatical systems.
They may also differ in the expectations of their relevant
cultures concerning what is meant by gender. We all know
that every translation inevitably entails making a number of
choices; moreover, there is a strategy behind every choice,
and a reason behind every strategy.*®

According to Baker, “gender is a grammatical distinction
according to which a noun or pronoun is classified as either
masculine or feminine in some languages.”* English does not
have a grammatical category of gender as such, and English
nouns are not regularly inflected to distinguish between feminine
and masculine.

The gender category in English is as follows:

a) The gender distinction nevertheless exists in some semantic

areas and in the person system.

8 Behrouz Karoubi, “Gender and Translation” on
http://www.translationdirectory.com/article528.htm, downloaded on 31 July 2019.
49 Mona Baker, In Other Words: A Coursebook on Translation., p: 90.
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b) Different nouns are sometimes used to refer to female and
male members of the same species: cow/bull; doe/stag; etc.

c) A small number of nouns, which refer to professions, have
masculine and feminine forms with the suffix —ess indicating
feminine gender, for example: actor/actress, host/hostess,
and steward/stewardess, etc.

d) English also has a category of person which distinguishes in
the third person singular between masculine, feminine, and

inanimate (he/she/it).

Several problems may arise, however, while translating
English into Bahasa. In Bahasa Indonesia, men (masculine) are
supposed to be an active, aggressive, and powerful object to do
something. That’s why in Bahasa Indonesia, women (feminine)
are more customary ‘dinikahi (are married by)’ and men
‘menikahi (marry (to))’. Here are the examples: (1) Tono
menikahi Tini (Tono marries Tini); Tini dinikahi Tono (Tini is
married by Tono), (2) Tono melamar Tini (Tono proposes to
Tini); Tini dilamar Tono (Tini is proposed by Tono). From these
examples, however women (feminine) are put in the front; they
are still in passive position and not as the doer.

The translators could get difficulties when translating a

common sentence from a man to his girlfriend in Hollywood
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movies: “Will you marry me?” The translation should be
“Maukah kau menikahi aku?” Nevertheless, it does not sound
right based on our culture, it should be “Bersediakah kamu
menikah denganku?”

As an Indonesian woman who has norm, she is not allowed to
ask. A woman is supposed to be beautiful, dumb, waiting, and

passive and has no power.

d. Tense

Tense might be the most critical part of grammar that
distinguishes English and Bahasa Indonesia. In several languages,
including English, it is required to specify when an action occurs.
Frank states that “most grammarians, however, give a six-tense-
system, which consist of present, past, future and perfect tense. It
is because they are most commonly found in English textbooks
for non-native speakers and is therefore most familiar to them.”°

In this study, the researcher groups the types of tenses into
past and non-past. The different tenses are signaled by verbs
ending or by auxiliary verbs.

Past is for an activity or situation began and ended at a

particular time in the past. Past marked by the use of second form

verb, usually called —ed form (regular verb). The examples of

50 Marcela Frank, Modern English: a Practical Reference Guide., p: 82.
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sentences in past group are: (1) Wilson went to his office at 8 a.m
this morning, (2) Wilson gave Lily a bunch of rose yesterday.

In non-past, the tense is taking place in times present and
future, as opposed to past tense. Present express events or
situations that occur habitually: they occur now, have occurred in
the past, and probably will occur in the future. Verbs that are used
in present form are the first form of verbs. The examples of
sentences in non-past group are: (1) She drinks a cup of hot
chocolate every morning (2) My sister will buy me a new dress
tomorrow.

In Bahasa, the time the action occurs will not change the verb
form. A sentence like “Ayah membaca koran” have no indication
of when it happens, whether it happen in the past, will happen in
the future, or the reoccurrence thing. Listeners infer this from the
context within which the utterance is made. Because tense is not
grammatical categories, its specification is largely optional. The
change does not occur morphologically but rather lexically by
adding a particular word which informs a time the action
happened.

Time can be indicated by adverb of time. There are three
kinds of adverb of time:

a) Singular word, i.e.: kemarin, sekarang, besok, lusa, tadi

and nanti.
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b) Nominal phrase, i.e.: pukul, tanggal, tahun, malam, etc.
c) Prepositional phrase, i.e.: pada saat itu, sebelum pagi,

sejak tahun, etc.

The examples are: (1) Bu Rahmi menempati rumah itu sejak
tahun lalu (2) Adik menghias kamarnya kemarin (3) Pak Agus
bangun pada pukul 4.30 setiap pagi.

A set of temporal markers within the predicate can also
indicate time. These point out that the action has occurred (sudah
or telah), is occurring (sedang), or is yet to occur in relation to the
moment of utterance or in relation to some other event referred to
(akan). The examples are: (1) Malik sudah mengerjakan tugasnya,
(2) Yuli sedang tidur, (3) Kami akan berlibur ke Bogor.

The sentence below is the example of grammatical
equivalence in tenses category:

SL: Louis had slept for 5 hours now since he had gone home
from his back breaking job training last night.

TL: Louis telah tertidur selama lima jam sekarang sejak dia
pulang dari pelatihan pekerjaannya yang melelahkan
semalam.

The verb phrase had slept shows past perfect which has
pattern auxiliary verb (had) + past participle (verb3). This tense

refers tot an activity that was completed before another activity in
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the past. The temporal determiner telah is used to translate past
perfect in Bahasa Indonesia. However, the verb phrase had gone
home is translated differently even it has same pattern with the
previous one. To show the equivalence, translator did not add the
temporal determiner felah but used adverbial time semalam/tadi

malam to translate past perfect.

e. Voice
Frank states “voice relate to special verb forms that arranged
in certain positions with nouns to indicate whether the
grammatical subject of a sentence is performing an action or it
itself being acted upon.”!

The similar description about voice also suggested by Baker,
she said that “voice is a grammatical category which defines the
relationship between a verb and its subject”.>?

Thus, it can be simply explained that voice is grammatical
category that defines the relationship between subject and verb.

English has two kinds of voices, active and passive voice. It’s
called the active clauses if the subject have role responsible to

performing action, and it’s called passive clause if the subject is

affected entity.

SUIbid., p: 47.
52 Mona Baker, In Other Words: A Coursebook on Translation., p: 102.
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Moreover, the active voice is divided into two types, called
transitive and intransitive. Transitive is active voice which uses
transitive verbs that are verbs followed by an object, such as “My
sister combs her hair”. Active intransitive is an active voice
which uses intransitive verbs that verbs are not followed by an
object, for example “She is getting her first salary this month.”

Baker states “in passive clause, the subject is the affected
entity, and the agent may or may not be specified, depending on
the structures available in each language.”> To make a passive
sentence from an active sentence in English as follows: (1)
exchange S with O, (2) change the predicate form of V with be +
v3, (3) add the word “by” in front of the former S. The example
is: the boy was helped by marry, is made from an active “Marry
helped the boy.” Notice that the form of the verb changes in a
passive structure to indicate that its subject is the affected entity
rather than the agent.

Since the grammatical subject of a passive verb becomes the
original object of an active verb, therefore, only a transitive verb
may be used in the passive voice. The word “by” may be
optionally used. It is not used when the greater emphasize is on
the “event” than on the “actor” or when the “agent” of the action

is unimportant or unknown. Other function of passive voice is to
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show a condition like in the sentence “All of the students are so
enthusiastic for the journey.”

Some differences are found between the constructions in
Bahasa and the active and passive in English, in both structure
and function. However, there are also important similarities, and
the relationship between the two constructions is often similar to
the relationship between active and passive in English, allowing
the same terms to be used to portray them. Active corresponding
with reference can illustrate the structure of a passive clause.
Bahasa Indonesia has more frequent passive construction than
English. Where a passive translation would sound deviant,
translation by an active construction is usually given in the
following sections.

In Bahasa Indonesia, transitive and intransitive verb also
occurs. Transitive can be marked by prefix me — or its variation
such as men —, meng —, me —kan and me—i. The examples are: (1)
Kakak sangat mengagumi ayah, (2) Ibu sangat suka menghias
rumah, and (3)Sinta sedang mencari kalungnya yang terjatuh. The
example of active intransitive as follow: (1) Adik menangis sejak
tadi, (2) Anto menggigil karena kedinginan.

To transform from an active into passive as follows:

a) Making the object of the active sentence become the subject

of the passive sentence;
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b) Replacing the prefix me- with di- , ter-, or ke — an.

c) Making the subject of the active sentence become the agent,
recipient of the passive form signaled by the preposition oleh
(by) which may be left out if the doer is obvious or
unimportant.

However, an active voice not always translated to be an
active and vice versa. Sometimes, in order to get a proper
meaning, an active must be translated into passive or passive
translated into active without changing the meaning/message of
the source text. Here the example:

SL: I broke my ankle.

TL: Aku mematahkan pergelangan kakiku (incorrect)

Kakiku terkilir (correct).

In this research, the researcher will only discuss four of the
five categories of grammatical equivalence, namely: number,

person, tense, and voice.



CHAPTER III

RESEARCH METHOD

A. Type and Characteristics of Research

In this research, the researcher used the descriptive qualitative research.
Miles and Huberman states that qualitative analysis use word that is arranged
in the text that is expanded.’* In other words, a qualitative research is a
collection, analysis, and interpretation of comprehension narrative and visual
data in order to gain insights into a particular phenomenon of interest. The
purpose of qualitative research is broad in scope and center around promoting
a deep and holistic or complex understanding of a particular phenomenon,

such as an environment, a process, or even a belief.

This research uses the case study approach. The case study is but one of
several ways of doing social science research.”> Case study research is a
qualitative approach in which the investigator explores a bounded system (a
case) or multiple bounded system (cases) over time, through detailed, in depth
data collection involving multiple sources of information (e.g., obervations,
interviews, audiovisual material, and documents and reports), and reports a

case description and case-based themes. For example, several programs (a

% Miles and Huberman, Qualitative Data Analysis: An Expanded Sourcebook (2nd Ed.),
(CA: Sage Publication, 1994), p: 16.

33 Robert K. Yin, Case Study Research: Design and Methods, (London: Sage Publication,
2008), p: 1.
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multi-site study) or a single program (a within-site study) may be selected for

study.>

In line with the above explanation, it can be inferred that limitation of
case study comprise for : (1) the target of the research can be people, even,
setting and documents; (2) the target are investigated in-depth totally based on
the setting or each contexts with the view of understanding any correlation
among the variables. It can be assumed that case study approach purposes to
keep the wholeness object of the research, then all of the data collected are

learnt totally.

B. Data Resource
Source of the data would be based on two kinds of data. They are primary
and secondary data. The primary data is obtanined from translation class of
the third year English Education Department students at State Islamic Institute
of Metro.
The secondary data, meanwhile, was provided by pre-existing literatures

related to the research; such as books, journal, dictionary, websites, etc.

5% John W. Cresswell, Qualitative Inquiry and Research Design, (USA: Sage

Publication, 2007), p. 73.
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C. Data Collecting Technique

To collect the data, the researcher applied three instruments, such as:

1. Documentation

Sharan and Elizabeth state that document is broadly defined to
include public records, personal paper, popular culture documents, visual
documents, physical material, and artifacts.”’” In this research, the
document used is students worksheet. The researcher gathers the
students’ translation worksheets about grammatical equivalence provided
by the oppointed lecturer who is teaching the translation subject and

analyze the worksheets.

2. Observation

Observation is a technique for obtaining information involves
measuring variables or gathering of data necessary for measuring the
variable under investigation. Observation is defined as accurate watching
and noting of phenomena as they occur in nature with regards to cause
and effect relation. In this reserch, the researcher observes the learning
process of the third semester English Education Depatment’s translation

class at IAIN Metro.

57 Sharan B Merriam, Qualitative Research: A Guide to Design and Expanded from
Qualitative Research and Case Study Applications in Education, (San Francisco: A Wiley Imprint,
2016), p. 189.
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3. Interview

In this research, the researcher used guided interview where the
researcher gave some questions which was prepared for the participant
and the researcher record the answers. The researcher interviewed 10
students out of 40 students to collect the data about the utilizing of
grammatical equivalence in translation class at the fifth semester English

Education Department of IAIN Metro.

D. Data Analysis Technique
In the qualitative research, there are so many data analysis technique that
can be used. One of them is Miles and Huberman model, as cited by Punch.
There are three steps in these analysis procedures. Those are as follows:
Figure 3.1

Components of Data Analysis: Interactive Model*®

Data

. —p Data
Collection

Display

Data
Reduction

Conclusions:
drawing/verifying

8 Keith F. Punch, Introduction to Research Method in Education, (Los Angeles : Sage,
2004), p. 174.



47

Their analysis has four main components:

Data Collection

The fist step is data collection. Here, the researcher collects all the

data related to the research before analyzing it.

Data Reduction

This is the part of analysis. It occurs continually throghout the
analysis. In the early stages, it happen throughout the editing,
segmenting, and summarizing the data. In the middle stages, it happens
through coding and memoing, and associated activities such as finding
theme, clusters and patterns. In the later stages, it happens through
conceptualizing and explaining, since developing abstract concept is also

a way of reducing the data.

Data Display

Data display is the main part .The notion of data display is intended
to convey the idea that data are presented as an organized, compressed
assembly of information that permits conclusions to be analytically
drawn. The researcher uses displays to help in understanding about the

data.
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4. Drawing and Verifying Conclusion

Conclusion drawing and verifying is the third part of this analysis. It
involves developing propositions, and is conceptually distinct from the
other stages. After the data is reduced and displayed, the researcher draw

the conclusion. And the drawn conclusion will be verified.

E. Research Approach
In this research, the researcher uses the systematic procedures. The

researcher applies procedure in conducting this research, as follow:>’

1. Identifying research problem

The first step is to select the phenomena that will be analyzed. In this
case, the researcher analized the students’ difficulties in translating

grammatical equivalence.

2. Reviewing the literature on the problem

In this step, the researcher reviews the relevant literature related to

the difficulties in translating grammatical equivalence.

5 John W. Creswell, Educational Research, Planning, Conducting, and Evaluating
Quantitative and Qualitative Research, (Boston: Pearson Education, Inc., 2012), p. 57.
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Specifying a purpose and research questions

The researcher focuses the purpose of this research to find out the

difficulties translating grammatical equivalence.

Collecting the data

The data is collected by using three instruments, observation,

interview, and documentation.

Analyzing the data

In analyzing process, the stage is reducing data without losing
significant information. Then, the next stage is coding. The last stage is

conceptualizing and explaining.

Interpreting the findings and stating conclusion

The researcher interprets the result of data analysis and explains it in

the narrative form.

Reporting results

The researcher makes the report about the finding result of the
difficulties in translating grammatical equivalence among the fifth

semester students of English Education Department.



CHAPTER 1V
RESULT OF THE RESEARCH

A. Description of the Research
The data description included some points as follows (1) the profile of
research setting (2) the data of research variable.
1. The Historical Background of IAIN Metro
a. The Brief History of IAIN Metro

TAIN Metro is located in Metro city, Lampung province. It is the
only one the State Institute for Islamic Studies in this city. As an
Islamic institute which is one of favorite universities, IAIN Metro has
vision and mission. Its vision is to create a qualified and competitive
Islamic institution. Then, to accomplish the vision, it composes some
missions, namely: developing three pillars of university (education,
research and development, and service society), developing and
spreading technology in Islamic culture, and creating academic
persons who are smart, competent, and have good moral.

Likewise, as an Islamic institute, IAIN prepares the academic
culture not only in developing Islam religious science but also
eveloping general science. In addition, Islamic culture is a special
characteristic in academic culture of this institute as compared to
general universities. Furthermore, IAIN Metro as the Islamic institute

has an education system which is based on the Islamic values.
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TAIN Metro was built on April 23 to 25, 1997 based on the decree
of president RI No. 11, 1997 on March 21, 1997. The establishment of
IAIN cannot be separated from the history of IAIN RadenIntan
Bandar Lampung which was begun from the effort of elite and
religion figures from Lampung Islamic Welfare Foundation (YKIL).
In the discussion of YKIL, it was deal to accomplish two faculties,
Education faculty and Islamic law faculty, which were domiciled in
Tanjung Karang.

Referring to the decision of Indonesian President No. 27, 1963, in
order to accomplish Al-Jami’ah, YKIL should at least have three
faculties. Therefore, YKIL opened Ushuludin faculty that was
domiciled in Tanjung Karang. Lastly, it realized the dream of
Lampung society to find IAIN Al-Jami’ah based on the Minister of
Religious Affair Decree No. 187/68 which was named “State Islamic
Institute Raden Intan Tanjung Karang”. In the year 1993, IAIN Raden
Intan Tanjung Karang was changed to IAIN Raden Intan Bandar
Lampung.

Similarly, in 1967, the education and Islamic law faculty were
established in metro city based on the request of metro society.
Correspondingly, based on the handbill of Director General of Bimas
Islam No. E.III/OT.00/AZ/1804/1996, the payment of institutional
faculties IAIN outside the central institute should be changed to State

Islamic College (STAIN). Then, based on the decree of president RI
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No. 11, 1997, STAIN was legalized. And finally, in 1°' August 2016
changed to be the State Institute for Islamic Studies (IAIN) and was
legalized. That was the history of establishment of STAIN JuraiSiwo
Metro.

Now, TAIN Metro has four faculties namely tarbiya faculty,
syari’ah faculty, economy business faculty and Islamic announcement
and communication faculty. Firstly, tarbiyah and teacher training
faculty covers Islamic education study program (PAI), Arabic
education study program (PBA), English education study program
(TBI), Islamic elementary school education study program (PGMI),
Islamic childhood education study program (PIAUD), Mathematic
education study program (TPM), biology education study program
(TPB), social science education study program (IPS). In addition,
Syari’ahfacultyincludes Islamic law department (AS), Islamic
economy law (Hesy), and Islamic constitutional law (HTNI).
Furthermore, Islamic Economy and business facultycomprise D3
syari’ah banking (D3 PBS), bachelor’s degree of syari’ah banking (S1
PBS), Islamic economy study program (ESy), Islamic accountant
(AKS), and pilgrimage management (MHU). At the same time,
Islamic announcement and communication facultycovers Islamic
communication and broadcasting program (KPI), language and Arabic

literature (BSA), and Islamic extension guidance (BPI).
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b. The Structural Organization of IAIN Metro
The structural organization of State Institute for Islamic Studies of

Metro in academic year 2017/2018 as follows:

Figure 4.1
The organization structure of IAIN Metro
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The Facilities of IAIN Metro

In order to support lectures and students, there are some facilities
in state institute for Islamic studies of metro, namely; lectures room,
computer laboratory unit and baitul mal watanwil, library unit,
language laboratory unit, micro teaching laboratory, Islamic
development unit, classroom, mosque, futsal field, basket ball field,
wall climbing field, volley field, tennis field, auditorium, students
activities unit (UKM) room, students committee office. For getting the
details of facilities, it can be shown in the table bellow:

Table 4.1
Facilities in State Institute for Islamic Studies of Metro

Total  Large

No Facilities of unit (m)

1 Lectures’ room 1 556
2 Computer laboratory unit & BMT 1 1000
3 Library unit 1 1000
4 Language laboratory unit 1 180
5 Micro-Teaching laboratory 1 106,8
6 Islamic development unit 1 30

7 Classroom 16 1248
8 Mosque 1 1000
9 Futsal field 1 510
10  Basketball field 1 -

11 Wall climbing field 1 92
12 Volley field 1 -

13 Tennis field 1 650
14 Auditorium 1 -

15  Students activities unit 1 -

16  Students committee office 1 -

Source: Documentation of State Institute for Islamic Studies
of Metro



d. The sketch of location of IAIN Metro
Figure 4.2

The location sketch of IAIN Metro (Campus 1)

e L k= =5 334

55



Figure 4.3

The location sketch of IAIN Metro (Campus 2)
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e. The Students in IAIN Metro
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The total of the Students in State Institute for Islamic Studies of

Metro is 7440 students.

Table 4.2

Total of Students State Institute for Islamic Studies of Metro

No Departments

2

Tarbiyah
Department

Economy business
faculty

Program

English  education
program (TBI)
Islamic  education
program (PAI)
Arabic  education
program (PBA)
Islamic elementary
school education
program (PGMI)
Mathematic
education program
(TPM)

Biology  education
program (TPB)
Science social
education program
Islamic  childhood
education program
(PIAUD)

D3 Syari’ah banking
program (D3 PBS)
S1 Syari’ah banking
program (S1 PBS)
Islamic  accountant
(AKS)

Islamic economy
program (Esy)
Pilgrimage
management (MHU)

Students

1018

1268

401

464

43

44

39

146

307

924

45

1179

37
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Islamic law program 422
(AS)

Islamic ~ economy 708
law program (HeSy)
Islamic
constitutional ~ law
(HTNI)

Islamic

Syaria’ah
Department
33

communication and 288
Islamic broadcasting
program (KPI)
announcement and
4 .. Language and
communication . .

Arabic literature
program (BSA)
Islamic  extension 24
guidance (BPI)

Source: observation on IAIN Metro in Academic year 2018/2019

50
Department

2. English Education Study Program (TBI)

English education program (TBI) is one of strata 1 (S1) majors of
Tarbiya faculty in State Institute for Islamic Studies Metro (IAIN) which
has established in 2007. Historically, S1 TBI State Institute for Islamic
Studies Of Metro came from diploma 3 (D3) English education that was
opened in 2002.

The legal and operational license of TBI based on the explanation
letter of Islamic education general director no. Dj.1/220.C/2007 in Jakarta
on May 28™ 2007. According the implementation license of study
program from the general director, TBI is located in State Institute for

Islamic Studies of Metro in JI. Ki Hajar Dewantara 15A Metro City.
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English education study program (TBI has a vision in implementing
education, namely: creating professional Descriptive Paragraph s in
English education who can integrate Islamic values and academic
dimensions. The vision then is enlarged in some mission, those are:

a. Developing the students’ privacy through knowledge, reinforcement, and
actualization toward religious, national, and civil life in Islamic culture.

b. Building and developing humanist, democratic, and modern academic
atmosphere.

c. Growing the professionalism ethic through theoretical knowledge basic
mastery.

d. Providing qualified service of education to produce smart and skillful
educator candidates who have good attitude.

e. Applying integrated education system which is able to give a significant
input for educational development.

Based on the statement above, English education study program
(TBI) continuously tries to develop quality in learning and teaching
process. Actually, it will be create dynamic, opened, and polite

relationship among the stakeholders in TBI IAIN Metro.

B. General Description of Research Data
In this research, the researcher classified the findings into some points
that consist of students’ difficulties in translating grammatical equivalence,

the difficulties faced by students and the factors causing the students'
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difficulties. Obtaining the data, the researcher used students’ documents to

analyze the difficulties faced by the students. The students are required to

translate a text from English into Bahasa Indonesia and analyze it. The

researcher also used the interview to know the factors of causing the students'

difficulties in translating grammatical equivalence. The subjects are the third

semester students of English Department of IAIN Metro. There are 10 data

collected by the researcher. Here are the data of the students participated in

this research:

Data No.
Data 1
Data 2
Data 3
Data 4
Data 5
Data 6
Data 7
Data 8
Data 9
Data 10

Table 4.3

Participants of the Research

Name NPM Gender
Anita Suciati Rahayu 1801071005 Female
Dewi Murtofinah 1801072008 Female
Ani Muthiya Sari 1801070007 Female
Amalia Fatmarani 1801071003 Female
Dhimas Sulung Islamto 1801071012 Male
Nur Mujahidah Kholisah 1801071041 Female
Ilyas Alamsyah 1801071021 Male
Danu Hilmi Darmawan 1801072018 Male
Erika Ayu anggraini 1801071005 Female
Nadia Arofah 1801070045 Female
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1. Students’ Difficulties in Translating Grammatical Equivalence

Baker states that there are five categories of grammar which may lead

a translator into difficulties. However, the researcher will only discuss

four of them; namely number, person, tense, and voice. Below is the

result of the students’ documents analysis:

a. Number

In most cases, the number category is relatively straightforward.

However, in some, is not quite. The example of the number category

1s as follows:

ST

TT

Theories and methods that have been looked at, such as "mainstream

non non

linguistics," "universal grammar," "statistical modeling," "derivation

trees," "parsing algorithms," etc., all seem to be dead-end approaches
because no significant improvement has occurred.

Berbagai teori dan metode yang telah diuji, seperti
“mainstream linguistics,” “
model,” “derivation trees,

2 ¢¢

statistical
parsing alogarithms,” dlIl.
Semua nampaknya merupakan pendekatan yang buntu
karena tidak adanya perubahan signifikan yang terjadi.

universal grammar,

2 13

There are two grammatical equivalences for number category that

the reseacher uses as the sample in the sentence above. The first is

theories and methods, and the second is dead-end approaches. Let’s

see the result of the students’ translation.



62

Table 4.4

The Students’ Translation on Number Category

Data 1

Source Text

Theories and methods that
have been looked at, such as
"mainstream linguistics,"
"universal grammar," "statistical
modeling," "derivation trees,"
"parsing algorithms," etc., all
seem to be dead-end approaches

Target Text

Teori-teori dan metode-metode
yang telah kita lihat, seperti
“arus linguistik utama,” “tata
bahasa “model
statistik,” “pohon turunannya,”
“alogaritma  pasring,” dll,
tampaknya merupakan

universal,”

because no significant pendekatan yang buntu karena
improvement has occurred. tidak ada kemajuan yang
signifikan.
Data 4
Source Text Target text

Theories and methods that
have been looked at, such as
"mainstream linguistics,"

"universal grammar," "statistical
modeling," "derivation trees,"
"parsing algorithms," etc., all
seem to be dead-end approaches
because no significant
improvement has occurred.

Teori dan metode yang telah
dilakukan, seperti “linguistik
umum,” “tata bahasa universal,”
“pemodelan statistik,” “pohon
derivasi,” “alogaritma
penguraian,” dll.,, tampaknya
semua merupakan pendekatan
yang buntu karena tidak terjadi

perubahan yang signifikan.

Data 6

Source Text

Theories and methods that
have been looked at, such as
"mainstream linguistics,"
"universal grammar," "statistical
modeling," "derivation trees,"
"parsing algorithms," etc., all
seem to be dead-end approaches
because no significant

improvement has occurred.

Target Text

Berbagai teori dan metode yang
digunakan, seperti “linguistik
umum,” “tata bahasa universal,”
“pendekatan secara pembagian,”
“pohon derivasi,” ‘“alogaritma
parsial,” dIL., terlihat
sebagai pendekatan yang buntu
karena tidak adanya
perkembangan yang terjadi.

s€mua
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From the example above, we can see that the students’ translations

are varied. Data 1 shows that the student translated the words theories

and methods into teori-teori dan metode-metode, meaning that the

student was using word-for-word translation. Data 4, meanwhile, shows

that the student translated it into teori dan metode. This translation is

unacceptable, because it lacks the prefix in the target language. The

correct translation would be on Data 6, berbagai teori dan metode. Out

of 10 students, only 2 (20%) students translated this category correctly.

The words dead-end approaches however, were translated

correctly by all of the students into pendekatan yang buntu.

b. Person

The second category is person, which talks about the pronoun

system.

ST

TT

Sentence number one is the example of person category:

Machine translation developers (who are exclusively computer
scientists and linguists) have proposed and experimented with various
approaches but none of them seem to have been able to provide the
right answer.

Para pengembang mesin penerjemah (yang hanya terdiri
dari para ilmuwan komputer dan ahli bahasa) telah
mengajukan dan  bereksperimen dengan berbagai
pendekatan, namun nampaknya masih tidak ada satupun

dari mereka yang dapat memberikan jawaban yang tepat.

The grammatical equivalence in the sentence above was shown

on the words none of them which is then translated into tidak ada



64

satupun dari mereka. Let’s see the students’ translation on the table

below:

Table 4.5

The Students’ Translation on Person Category

Data 2

Source Text

Machine translation developers
(who are exclusively computer
scientists and linguists) have
proposed and experimented with

Target Text

Para pengembang penerjemahan
mesin (yang khusus ilmuwan
komputer dan linguistik) telah
mengusulkan dan bereksperimen

various approaches but none of dengan berbagai pendekatan
them seem to have been able to tetapi tampaknya tidak ada yang
provide the right answer. dapat menyediakan jawaban

yang tepat.

Data 3

Source Text Target text
Machine translation developers Para pengembang mesin
(who are exclusively computer penerjemah (yang secara
scientists and linguists) have eksklusif  adalah ilmuwan

proposed and experimented with
various approaches but none of

komputer dan linguistik) telah
mengusulkan dan bereksperimen

them seem to have been able to dengan berbagai pendekatan

provide the right answer. tetapi tampaknya tidak satupun
dari _mereka yang  dapat
memberikan  jawaban  yang
benar.

Data 8
Source Text Target Text
Machine translation developers Para pengembang mesin

(who are exclusively computer
scientists and linguists) have
proposed and experimented with
various approaches but none of
them seem to have been able to
provide the right answer.

penerjemah (yang terdiri dari

para ilmuwan komputer dan
linguistik) telah mengajukan dan
meneliti dengan berbagai
pendekatan namun tidak ada
satupun yang berhasil
menyediakan  jawaban  yang

benar.
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In the sentence above, the words none of them seems simple
enough to translate. However, the students’ translations still have many
differences. Data 2, for example, translated it into tidak ada. This
translation may be correct in some cases. But here, the word them
which refers to machine translation developers, have to be translated
into mereka for it to be grammatically equivalence. This was shown by
data 3, which translated the words correctly. Data 8, however, is less
accurate, because there is still omission in the target text. There are 5

(50%) students who translated this category correctly.

Tense

The third category is tense, which was a big part of the
grammatical system. Tense also is a critical part of the grammar that
distinguishes between English and Bahasa Indonesia. When
translating about tense, the translators have to be careful, because of
the difference between English and Bahasa in this category. In several
languages, including English, it is required to specify when an action
occurs. It will then affect the use of verb. In contrast, the verbs are
always the same, whether the action has happened, is happening, or
will happen in the future. The addition of the word sudah, akan, or
sedang that is sometimes presents in a sentence might be the only clue

about the time aspect. Here is the example of tense category:

ST . Translators have rarely been involved in the research and
development of machine translation.
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TT . Para penerjemah sudah jarang terlibat dalam penelitian dan

pengembangan mesin penerjemah.

The present of have + V3 in the sentence above is alerting us to
the fact that the sentence is in present perfect tense, which represents
the thing that has happened, and was still happening till not long ago.
Therefore, the correct translation of the words have rarely been
involved would be sudah jarang terlibat.

Table 4.6
The Students’ Translation on Tense Category

Data 1
Source Text Target Text
Translators have rarely been Para  penerjemah  jarang
involved in the research and terlibat dalam riset dan

development  of  machine pengembangan mesin
translation. penerjemah

Data S
Source Text Target text
Translators have rarely been Para penerjemah jarang terlibat
involved in the research and dalam penelitian dan
development  of  machine pengembangan mesin
translation. penerjemah.

Data 7
Source Text Target Text

Translators have rarely been Para penerjemah sudah jarang
involved in the research and terlibat dalam riset dan
development  of  machine pengembangan terjemahan
translation. mesin.

The students apparently found some difficulties in translating this
category, because most of the students translated this sentence

incorrectly. As shown on Data 1 and Data 5, they translated Translators
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have rarely been involved into para penerjemah jarang terlibat, which

then made the target language inaccurate. If we translate it back to

English, then the result would be: Translators is rarely involved, with

the evidence of tense change. This means that the source text and the

target text are not equivalence. Data 7, however, is correct in translating

it into sudah jarang terlibat. Out of the 10 respondents, only 1 (10%)

translated this category correctly.

d. Voice

Transitive verbs are usually active, but can also occur on the

passive voice. Most passive voice constructions are formed with the

auxiliary be followed by an —ed participant. In some cases, however,

the rule isn’t valid. Here is the example of the passive voice which

isn’t included in that rule.

ST

TT

Confronted with enormous volumes of documents either
composed in or to be translated into an increasing number of
different languages, people are coming to the realization
that it is neither realistic nor humane to devote human
resources to such translation exercises

Dihadapkan dengan berjilid-jilid dokumen, baik yang
sudah tersusun maupun yang baru akan diterjemahkan ke

dalam berbagai bahasa yang jumlahnya semakin
meningkat, masyarakat mulai menyadari bahwa tidaklah
realistis maupun manusiawi untuk mengerahkan sumber
daya manusia untuk kepentingan pelatihan penerjemahan.

In the sentence above, the passive voice is at the beginning of the

sentence, therefore, the verb be is omitted. It is however clear that the
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translation of the words confronted with should be dihadapkan

dengan, because no other translation would be acceptable.

Table 4.7

The Students’ Translation on Voice Category

Data 5

Source Text

Confronted with  enormous
volumes of documents either
composed in or to be translated
into an increasing number of
different languages, people are
coming to the realization that it
is neither realistic nor humane to

devote human resources to such
translation exercises.

Target Text

Dihadapkan dengan dokumen
yang sangat besar, baik disusun
dalam
diterjemahkan ke dalam bahasa
yang berbeda, orang-orang akan
menyadari bahwa tidak realistis

maupun akan

atau manusiawi untuk
memanfaatkan sumber daya
manusia untuk latihan

penerjemahan semacam itu.

Data 9
Source Text Target text
Confronted with  enormous Dihadapkan dengan volume
volumes of documents either dokumen yang sangat besar,

composed in or to be translated
into an increasing number of
different languages, people are
coming to the realization that it
is neither realistic nor humane to
devote human resources to such
translation exercises.

baik disusun dalam atau untuk
diterjemahkan ke dalam semakin
banyak bahasa yang berbeda,
orang-orang menyadari bahwa
tidaklah realistis atau manusiawi
untuk mencurahkan sumber daya
manusia untuk
penerjemahan semacam itu.

latihan

Data 10

Source Text

Confronted with  enormous
volumes of documents either
composed in or to be translated
into an increasing number of
different languages, people are
coming to the realization that it
is neither realistic nor humane to

Target Text

Dihadapkan dengan volume
dokumen yang sangat besar
baik yang disusun dalam
ataupun untuk diterjemahkan
ke dalam
bahasa yang berbeda, orang-
orang mulai menyadari bahwa

semakin banyak



69

devote human resources to such tidaklah realistis atau
translation exercises, a manusiawi untuk mencurahkan
considerable portion of which sumber daya manusia untuk
would be mechanical, routine,’ latihan penerjemahan semacam
and imagination-suppressing. itu.

From the data above, we can see that the students didn’t face a
difficulty while translating voice category, because the researcher didn’t
find any mistake in the students’ translation. All of the students
translated this correctly; confronted with is translated into dihadapkan
dengan, not menghadapkan dengan or berhadapan dengan. The

percentage of the students who translated it correctly is 100% (10

students).

For the complete list of the students’ difficulties, can be seen on the
table below:
Table 4.8

Students’ Difficulty in Translating Grammatical Equivalence

Difficulties
3
5| - {&; Total
o Toitgs 9 o
No. | Students’ Initial .g § .g § Difficulties
z | ~ 2 >
g
o
1.| ASR N NN - 3
2. | DM NN N - 3
3.| AMS N oA - 2
4.| AF N - N - 2
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5.| DSI N -V - 2
6. | NMK NV - 2
7.| 1A NN -] - 2
8. | DHD NN - 2
9.| EAA V- N - 2
10.| FA V- N - 2

Table 4.8 provided the data about the students’ difficulties in
translating grammatical equivalence. This table also provided the list of
categories of grammatical equivalence. The four categories in
translating grammatical equivalence are number, person, tense, and
voice..

As the result, the difficulties faced by the students in translating
grammatical equivalence could be recapitulated as in the table below:

Table 4.9
Recapitulation of Students’ Difficulties in Translating Grammatical
Equivalence

Categories of Grammatical

No. Frequency Precentage
Equivalence
1. Number 8 80%
2. Person 5 50%
3. Tense 9 90%

4. Voice 0 0%
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2. Students’ Interview Report
Other than documents, the reseacher also obtained the data through
interview. Bellow are the students’ answers in the topic of translating
grammatical equivalence:

Data 1 (low score)

Researcher : Do you have difficulties in translating grammatical
equivalence?

Student : Yes, I do.

Researcher : Out of the 5 categories of grammatical equivalence

(number, gender, person, tense, and voice), which one(s)

do you have difficulty with?

Student : I think number, person, and tense.

Information from the student above gave explanation that her
knowledge of this subject was lacking. She found that all of the
categories were hard understand. Her translation interpretation based on
the context could be explained as follows:

ST : Theories and methods that have been looked at, such as
"mainstream linguistics," "universal grammar," "statistical
modeling," "derivation trees," "parsing algorithms," etc., all
seem to be dead-end approaches because no significant
improvement has occurred.

"non

TT : Teori-teori dan metode-metode yang telah kita lihat, seperti
“arus linguistik utama,” “tata bahasa universal,” “model
statistik,” “pohon turunannya,” ‘“alogaritma pasring,” dll,
tampaknya merupakan pendekatan yang buntu karena tidak ada
kemajuan yang signifikan.
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The researcher confirmed the student’s difficulty in translating

number category by looking at the example above. Theories and methods

which should be tranlslated into berbagai teori dan metode, was instead

translated by student into feori-teori dan metode-metode.

(Item number 5)

ST

TT

Translators have rarely been involved in the research and
development of machine translation.

Para penerjemah jarang terlibat dalam penelitian dan
pengembangan mesin penerjemah.

Item number 5 gives the example of tense category. As explained

before, the words have rarely been involved should mean sudah jarang,

not just jarang. The student’s translation in this category is inaccurate.

Here is another example:

(Item number 1)

ST

TT

Machine translation developers (who are exclusively
computer scientists and linguists) have proposed and
experimented with various approaches but none of them
seem to have been able to provide the right answer.

Para pengembang mesin penerjemah (yang khusus
ilmuwan komputer dan linguistik) telah mengusulkan dan
bereksperimen dengan berbagai pendekatan tetapi
tampaknya tidak ada yang dapat menyediakan jawaban
yang tepat.

Item number 1 above gives the example of person category.

However, the student wasn’t able to translate the sentence correctly. None

of them should be translated into tidak ada satupun dari mereka, the
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student, however, omitted some words, making the translation less

accurate.

Data 8 (medium score)

Researcher : Do you have difficulties in translating grammatical

equivalence?
Student : Yes, I do.

Researcher : Out of the 5 categories of grammatical equivalence
(number, gender, person, tense, and voice), which one(s)

do you have difficulty with?

Student  : Mostly tense and person.

Information from the student above gave explanation that he wasn’t
able to translate the tense and person categories correctly. Her translation
interpretation based on the context could be explained as follows:

(Item number 6)

ST : Incredibly, and yet inevitably, machine translation (MT) is
becoming a global industry in this computerized era.
TT : Luar biasa dan tidak dapat dipercaya, mesin penerjemah

menjadi industry global di era perkomputerisasian ini.

Item number 6 gives us the example of tense category. The words is
becoming in this sentence indicates to the future tense, which should be
translated into akan menjadi. He, meanwhile, translated it into menjadi,
which is inaccurate translation. Here is the correct translation of the

sentence above.
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ST : Incredibly, and yet inevitably, machine translation (MT) is
becoming a global industry in this computerized era.

TT : Luar biasanya, namun juga tak teralakkan lagi, mesin
penerjemah akan menjadi sebuah industry global di era
komputerisasi ini.

For the person category, we can see the student’s translation result on
the item number 1 below:

ST :  Machine translation developers (who are exclusively computer scientists and
linguists) have proposed and experimented with various approaches but none
of them seem to have been able to provide the right answer.

Para pengembang mesin penerjemah (yang terdiri dari para
ilmuwan komputer dan linguistik) telah mengajukan dan
meneliti dengan berbagai pendekatan namun tidak ada satupun
yang berhasil menyediakan jawaban yang benar..

TT

Translating none of them into tidak ada satupun is included into less
accurate category, because it omits the person category itself in the target
language. This is the confirmation that the student faced some difficulty

in this category.

Data 2 (low score)

Researcher : Why do you face difficulties in translating grammatical

equivalence?

Student  : Because of my poor vocabulary.

To confirm this, let’s see item number 2:

ST : Theories and methods that have been looked at, such as
"mainstream linguistics," "universal grammar," "statistical

"non

modeling," "derivation trees," "parsing algorithms," etc., all
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seem to be dead-end approaches because no significant
improvement has occurred.

Berbagai teori dan metode yang telah diuji, seperti
“mainstream linguistics,” “universal grammar,” “statistical
model,” “derivation trees,

99 ¢

parsing alogarithms,” dll. Semua
nampaknya merupakan pendekatan yang buntu karena tidak
adanya perubahan signifikan yang terjadi.

The words that have been looked at in the sentence above should be

translated into yang telah diuji, because it refers to the theories and

methods. Meanwhile, look at the student’s translation:

ST

TT

Theories and methods that have been looked at, such as
"mainstream linguistics," "universal grammar," "statistical

"non

modeling," "derivation trees," "parsing algorithms," etc., all
seem to be dead-end approaches because no significant
improvement has occurred.

Teori-teori dan metode-metode yang telah kita lihat, seperti
“arus linguistik utama,” “universal grammar,” ‘“model
statistik,” “pohon derivasi,” “pasring alogarithms,” dlL
Tampaknya merupakan pendekatan yang buntu karena tidak

ada perubahan yang signifikan.

The student translated the words that have been looked at into the

most basic form of yang telah kita lihat, because look at basically means

melihat. This shows the student’s poor vocabulary because she should

have looked into the more suitable alternative.

Data 6 (medium score)

Researcher : Why do you face difficulties in translating grammatical

Student

equivalence?

Because of my lack of understanding in English grammar,
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like tenses and pronouns.

General understanding of grammar is the key in translating
grammatical equivalence. Because without it, our translation would be
baseless. Let’s take a look on the sentence below:

ST : Incredibly, and yet inevitably, machine translation (MT) is
becoming a global industry in this computerized era.

TT : Luar biasanya, namun juga tak teralakkan lagi, mesin
penerjemah akan menjadi sebuah industry global di era
komputerisasi ini.

Now people who only read about tense without understanding it may
translate the worsds is becoming into menjadi, or maybe sedang menjadi.
Let’s have a look on the student’s translation:

ST : Incredibly, and yet inevitably, machine translation (MT) is
becoming a global industry in this computerized era.

TT : Luar biasa dan tak dapat dipercaya, mesin penerjemahan
menjadi industri global di era perkomputerisasian ini.

Undeniably, without understanding the grammar, our translation
maight not be equivalence. The omission of the word akan in the
sentence above made the translation inaccurate; therefore, also

unacceptable.

C. Discussion
The data analysis described that the third semester students of English

Education Department faced some difficulties in translating grammatical
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equivalence. There were five categories that will lead the students to have
difficulties in translating grammatical equivalence. They are: number, gender,
person, tense, and voice. However, this research only discussed four of them.
The highest percentage of difficulties was on tense category with 90% wrong
answer. Whereas number category has 80% wrong answer. Then peron
category, which 50% of the students translated incorrectly. And last is voice
category, which none of the student translated incorrectly.

According to the data above, it could be indicated that students has poor
vocabulary. The huge amount of vocabulary in Bahasa Indonesia as the target
language is causing the students to become confused and hard to find the
equivalence from the source language into the target language. Other factors
such as the change of tense and pronouns system could also be the cause of
students’ difficulties in translating grammatical equivalence.

In accordance with the problem above, the students need to enrich their
vocabulary and learn more about English grammatical in order to comprehend
it. Adding knowledge about grammatical equivalence could be done by the
lecturer and the student themselves. From the lecturer, they could give more
time to teach more about grammatical equivalence. Also, the students could
learn idiom more by themselves, it could be done in many ways for example
by reading books on the related subject, or reading translated books done by a

professional.



CHAPTER V
CONCLUSION AND SUGGESTION

A. Conclusion

1.

The result of this research concludes that the students of the third
semester English Education Department of IAIN Metro faced difficulties
in translating grammatical equivalence in  person category (50%),
number category (80%), and tense category (90%).

The general factors causing the difficulties in translating grammatical
equivalence faced by the students of English Education Department are
the students’ poor vocabulary and their lack of knowledge about the
cultural difference between English and Bahasa. It affects their translation
ability.

To overcome those difficulties, the students do regular self-assesment on
their analysis skill. They also do some cross-check with their friends to
find some errors in their translataion, if there is any. And last, they consult

to their lecturer to gain more understanding on the subject.

B. Suggestion

1.

For Students
From this research, the students are suggested to learn from the error
they make, are aware of the kinds of errors they make, their causes, and

how to avoid them.
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For Lecturers

The lecturers are suggested to take this research into consideration
when evaluating their way in teaching translation, especially about
grammatical equivalence. This study can also be used as reference to create
an appropiate method in teaching translation and to make his/her teaching
more effective.
For Head of English Education Department

Related to the research, the Head of English Education Department
is suggested to add quantity time in lectures related to teaching and
learning grammatical equivalence. It is expected to enrich the students’
translation knowledge, from the examples and the comprehension of

grammatical equivalence.
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Research Picture Documentation

Picture 2: Translation Classroom Activity
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Picture 3: Translation Classroom Activity

Picture 4: Translation Classroom Activity
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Picture 5: The researcher interviews the students

Picture 6: The researcher interviews the students
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Picture 7: The researcher interviews the students

Picture 8: The researcher interviews the students
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Picture 9: The researcher interviews the students

Picture 10: The researcher interviews the students
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Picture 11: The researcher interviews the students

Picture 12: The researcher interviews the students
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The Location Sketch of IAIN Metro Campus 1
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The Location Sketch of IAIN Metro Campus 2
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Facilities in State Institute for Islamic Studies of Metro
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No | Facilities T(:ltlz:il tOf L(a;ge
1 Lectures’ room 1 556
2 Computer laboratory unit & BMT 1 1000
3 Library unit 1 1000
4 Language laboratory unit 1 180

5 Micro-Teaching laboratory 1 106,8
6 Islamic development unit 1 30

7 Classroom 16 1248
8 Mosque 1 1000
9 Futsal field 1 510
10 | Basketball field 1 -

11 | Wall climbing field 1 92

12 | Volley field 1 -

13 | Tennis field 1 650
14 | Auditorium 1 -

15 | Students activities unit 1 -

16 | Students committee office 1 -
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OBSERVATION GUIDANCE

Observation about the students’ activity when they are translating
grammatical equivalence.

Observation about the students’ grammatical equivalence when translating
English into Indonesia text.

Observation about the students’ difficulty in translating grammatical

equivalence from English into Indonesia.
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INTERVIEW QUESTIONS

Do you know about grammatical equivalence?

Can you recognize grammatical equivalence in a sentence?

If you recognize it, can you comprehend the meaning of the grammatical
equivalence?

Do you have difficulties in translating grammatical equivalence?

Out of the 5 categories of grammatical equivalence (number, gender, person,
tense, and voice), which one(s) do you have difficulty with?

Why do you think you have difficulties in translating grammatical
equivalence?

How do you overcome those difficulties?
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DOCUMENTATION GUIDANCE

Documentation about the profile of IAIN Metro.

Documentation about the condition of the lecturers and official employees in
TAIN Metro.

Documentation about the number of the students of IAIN Metro.
Documentation about the organization structure of [AIN Metro.
Documentation about the facility of IAIN Metro.

Documentation about the location sketch of IAIN Metro.

Documentation of grammatical equivalence translation made by students.
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The Students’ Test on Translating Grammatical Equivalence

Machine translation developers (who are exclusively computer scientists and
linguists) have proposed and experimented with various approaches but none of
them seem to have been able to provide the right answer. Theories and

methods that have been looked at, such as "mainstream linguistics," "universal

grammar," "statistical modeling," "derivation trees,

nmn

parsing algorithms," etc., all
seem to be dead-end approaches because no significant improvement has occurred.
Why? And where is the way out?

Now that machine translation has become an undeniably valid
technology, it is time for translation experts to stand up and offer their input for
solving the problem Machine translation booming, human translators
doomed?

Translators have rarely been involved in the research and development of
machine translation. Incredibly, and yet inevitably, machine translation (MT) is
becoming a global industry in this computerized era. With the information
explosion and globalization of all kinds of business, the world is badly in need of
competent translators. Confronted with enormous volumes of documents either
composed in or to be translated into an increasing number of different languages,
people are coming to the realization that it is neither realistic nor humane to devote
human resources to such translation exercises, a considerable portion of which

would be mechanical, routine,’ and imagination-suppressing.
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It is the growing practical demands for cheap, quick, and automatic
translation that has enabled research in the field of MT to survive all the criticism

and thrive in the past fifty years.
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2. Sylva Nends Nurya Ningrum (180107 1058)

3. Vivi Tsania Mciala (1801071062)
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4. | experts 1o stand up and  offer their berikan pendspat mereka dal

impat for solving the problem machine
translation booming. human translator
doomed?

yang maju pesat, maka pencriemah manusia
yang gagal?

Para penerjemah jarang ierlibat dalam riset
dan mesin penerjemah.
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Incredibly, and yet inevitably, machine

Lusr biass, dan takk terelakan lagi, mesin

translation (MT) is becoming a global | pencriemah (MP) menjadi industri ghobal
Industry in this compaterized ern pada era komputer ini.
globalization of all kinds of buskeess, | plobalizasi dari segala jenis bisnla, dunia
the world is badly in need of sangnt membutuhkan peserjemah yang
competent translators, kivmipeten

Confronted with enormous volumes of

documents either composed in of to be
transisted into an increasing number

Dihadapkan pada dokames-dokamen viang
sangal besar, baik yang disusun mawpun
ditzrjermahlcan kedalam semakin banyak

of different languages, people are
coming o the realization thatitis | Maos YAAE berbeda. orang-orng mulad
neither realistic nor humane to devole | iy wi untuk mencurshkan sumber
human resosrees 1o such transiation daya mamusin ke latihan penerjcmahan
mh,nm-:ﬁnbhpmﬂmuf pemacam itu, yang sehagian besar akan
“‘M'ﬂ M'.“h bersifat mekanis, rutin, dan imajinatif.
Ix is the growing practical demansds for Mﬁmm-m
cheap, quick, and automatie cepat, dan otomatis vang telah
hmmu;:rrh:w oty [ Dreeealiskus gt d .
miﬂ_ﬂ_hhh‘:ﬂm MP untuk beriahan dari semua kritik dn
lﬂh.h-ﬂ;ﬁhlhﬂhhlﬂu
Eallmar | :

Berdasarkan contoh diatas pada potongan kalimat teks BSU yaitu “Machine transiation
developers,..” yang diterjemahkan menjadi “Pars pengembang mesin penerjemah. ..”. Pada
hal ini kata develapers yang memiliki arti para pengembang yang mengacu pada padanan
gramatikal bensk jomak.

Berdasarkan contoh diatas pada potongan kalimat teks BSL yaitu “.. have proposed and
expezimented. .. yang diterjemahkan menjaci *. . telth mengusulkan dan bereksperimen...”,
Pada hal ini kalimat tersehut mengacu pada padanan gramatikal konsep kol fenses), Dimans
dalam kalimat tersebut sda kata gefah yang menunjukkan ketersngan wakiu yang sudah
terjadi.

Berdasarkan contoh distas pada potongan kalimat teks BSU yaitu *.. various approaches...”
yang diterjemahkan menjadi .. .berbagai pendekatan, ... Pada hal ini kalimat tersebut
mengacy pads pacennn gramstikel ek jameak

Berdasarkan contoh diatas pada potongan kalimat teks BSU yaiu *...none of them...” yang
diterjernalkan menjadi .. vidak ada_..". Pada hal ind kate them mengncy pada kata mesin
peneriemah yang mana ini merupakan padanan gramatikal kata gont.
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Berdasarkan contoh diatas pada potongan kalimat teks BSL yaitu “.. the right answer", yang
diterjemahican menjadi “. . jawaban yang tepar”. Kata the pada potongan kalimat tersebut
tidak diartikan Paca hal ini kalimat terscbut mengacu pada padanan gramatikal kata sandarng
fentu,

Kalimai 2 ;

Berdasarkan contoh diains pads potongan kalimat tcks BSU yaitu “Theories and methods, ™
yang diterjemahkan menjadi “Teori-teori dan metode-metode...”. Pada hal ini kata theories
amd methods yang memiliki anti teori-teori dern medode-metode mengacu pada padanan
gramatikal bentuk jamak.

Beerdasarkan comoh diatas pada potongan kalimat teks BSU yaitu .. have been looked at,.™
yang diterjemahkan menjadi *...yang felah kita lihat .. . Pada hal ini lealinat tersebut
mengacu pada padanan gramatikal korsep kala (lerses). Dimana dalam kalimat terscbut ada
knta srlaf yang menunjulcksn keterangan wakiu yang sudah tegjadi.

Berdasarkan contoh distas pada potongan kalimat telks BSL yaitu “...mainstream linguistics,
universal grammar, sististic modelling, devivation trecs, parsing algorithms. .. yang
diterjemnahkan menjadi *. . .aliran linguistik wama, tats bahass universal. model statistik,
pohon turenannya, &lgoritma pasring...”, Pada hal ini kalimat terscbut mengacu pada
padanan gramatikal free benda. Dimana sdanya konstraksi perubashan penempatan kata.

Ealimat 3 ;

Berdasarkan contoh dintas pada potongan kalimat teks BSU yaitu “Why? And where is the
way out™ yang diterjemahian menjadi “Mengapa? Dan dimana jalan keluarnya?. Pada hal
imi kalimat tersebut mengacu pada padanan gramarikal question g,

Kalimat 4 ;

Berdasarkan contoh diatas pada potongan kalimat teks BSU yaitu . _has become. ..” yang
diterjemahlan menjadi ©_. telah menjadi...". Pada hal ini kalimat tersebul mengacu pada
padanan gramatikal konrep kala (ferses), Dimana delsm kalimat tersebat ada kats seleh yang
menunjulkkan keterangan wakiu yang sadah terjadi

Berdasarkan conioh diates pada potongan kalimat teks BSU yaitu =.. an undeniably valid
techlonogy.. " yang diterjernahkan menjadi “. . tedmnlogi yang memang banar. ", Ksia an
pada potongan kalimat tersehut tidak diartikan. Pada hal ini kalimai tersebat mengacu pacda
padanan gramatikal kara sandarg fak fen,
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Berdamrkan contoh distes pada potongan kalimat ks BSL! yaitu *_. undeniably valid
techlonogy ...” yang diterjemahlan menjadi .. ieknologi yang memang benar, ..~ Pada hal
ini kalimat tersebut mengacy pada padenan gramatikal frase benda. Dimana adanya
konstraksi perabahan perernpatan kata,

Berdasarkan contoh diatas pada potongan kalimat teks RS yaitu “. . tranalation experis...”
yang diterjemahkan menjadi .. .para ahli penerjemah. ... Pada kalimat ini ada dua jenis
padanan gramatikal, yang pertoma kata experty yang memiliki arti para ahli tersebut
mengacu pada padanan gramatikal benruk jamak. Kemudian kalimat translation experts yang
miemiliki arti pava ahli penerfemah ersebut mengicy pada padanan gramatiksl froe benda,
Dimana adanya konstruksi perubahsn penempatan kata

Berdasarkan contoh diatas pada potongan kalimat ieks BSU yaitu . , their input. " yang
diterjemahican menjadi ~, .. pendapat mereka...”. Pada hal ini kata their mengacu pada kata
para ahii permeremoh yeng mana ini merupakan padansn gramatikal ko gant.

Berdasarkan contoh distss pada potongan kalimat teks BSU yaim “. . for solving...™ vang
diterjemahian menjadi “,..dalam memecahkan...”, Pada hal ini kalimat ersebut mengacu
ks padanan gramatikal benfuk jamak.

Berdasarkan contoh diats pada potongan kalimat teks BSU yaitu *....the problem...”, yang
diterjemahkan menjadi “.. .masalah...". Kata the pads potongen kalimat terschut tidak

diartikan. Pada hal ini kslimat terschut mengscu pads padanan gramatikal koo samdang
ieniu,

Berdasarkan conioh dinins pads potongan kalimat teks BSU vaito ., machine translstion
booming...", yang diterjemahkan menjadi “...mesin penierjemahan yang berkembang
pesat...". Kata booming pada potongan kalimat wrsshut memiliki arti herkembang pesat yang
mana pada hal ini lalimal lersebul mengacu pads padanan gramatikal participal.

Berdasarkan contoh diatas pada potongan kalimat teks BSU yaitu “.. human translstcrs
doomed’™, yang diterjemshkan menjadi *,..apakah pencriemahan manusia yang gagal™.
Kata doomed pada potongan kalimat terscbut memiliki anti gagal yang mana pada hal ini
kalimar tersebut mengacy pada padanan gramatiksl parricinal.

Ealimat 5 ;

Berdasarkan contoh diatas pada potongan kalimat teks BSL ¥yaitu “Transiators have rarely...”
yang diterjemahkan menjadi “Pam penerjemah jarng...", Pads hal ini kata travlators yang
memiliiki arti para pererfemah yang mengacu pada padanas gramatikal benfuk jamak,
Berdasarkan contoh distes pada potongan kalimat ieks BSU yaitu * . the research. ..”, yang

diterjemahkan menjadi *...riset...". Kata the pada potongan kalimat tersebut tidak diartikan,
Pada hal ini kalimat iersebut mengacu pada padanan gramatikal kat sondang sem,
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Kalimat 6 :

Berdasarkan contoh distss pads potongan kalimat teks BSU yaitu “...a global industry. .=,
yung diterjernahkan menjadi “. . industry global...”. Pada kalimat ini ads dua jenis padanan
gramatikal, yang periama ksts o pada potongan kalima tersebut tidak diantikan. Pads hal inj
kalimat tersebul mengicu pada padanan gramatikal kara sandang rak tenru. Kemudian
kalimat global indwtry yang memiliki arti inchesiry global tersebut mengacu pacs padanan
gramatikal frasa bemda. Dimana sdanya konstruksi perubahan penempatan kata,

Berdasarkan contoh distss pada potongan kalimat teks BSU yeitu *., computerized era...”
yang diterjemahkan menjadi .. cra komputer,,.”, Pada hal ini kalimat tersebut mengacu
ks padanan gramatikal frasa benda, Dimana adanya konstruks) persbahan penempatan
kata,

Kalimat 7 ;
Berdasarkan contoh distss pada potongan kalimat teks BSU yeitu ., the information...”,
yung diterjemnahkan menjadi “.. .informasi. ... Kata the pada potongan kalimat terscbut tidak

m&mmwmmpﬂmmmm
[

Berdasarkan contoh distes pada potongan kalimat teks BSU yaitu ., all kinds of business_ *
yang diterjernahkan menjadi .. .segala jenis bisnis. .. Pada hal ini kalimat tersebut mengacu
pada padanan gramatikal Aemk jamak,

Berdasarkan contoh distas pada potongan kalimat wks BSU yaitu .. the world...", yang
diterjemahkan menjadi .. .dunia...". Kata the pada potongan kalimat tersebut tidak diartikan.
Mwhihﬂimmmmmmmmu;m

Berdasarkan contoh diates pada potongan kalimar teks BSL yaitu .. .competent translators™
yang diterjemahkan menjadi =...pencrjemah yang kompeten®, Pada hal ini knlimat tersebut
mengncu pada padanan gramatikal frass benda. Dimana sdanya konstruksi perubahan
penempatan katy.

Kalimat 8 ;

Bendasarkan contoh distas pada potongan kalimat teks BSL yaity *.. enormaots vohumes of
w,..“mmmhﬁ‘.,ﬁnﬂnummhﬁ.ﬂ
mmummmmmmmmmm
mﬂﬁ-ﬂﬁh—MMHmmnﬁEMImm
Kemudisn kalimat enormous volumes of documents yang memiliki anti dokumen-diokumen
g sangar besar tersebut mengacy pada padanan gramatikal frara benda, Dimana adanya
konstruksi perubahan penempatan katn
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Kalimat 6 :

Berdasarkan contoh distas pada potongan kalimat teks BSL yaitu *.. .8 global industry...”,
yang diterjemahkan menjadi “. . industry global...”, Pada kalimat ini ada dua jenis padsnan
gramatikal, yang pertama kata @ pada potongan kalimat tersebut tidak diartikan. Pada hal fni
kalimat tereebul mengacy pada padanan gramakikal kata sandang fak tenm. Kemudian
kalimai plobal indusiry yang memiliki art] inchustry global tersebut mengmcu pada padanan
gramatikal frass benda. Dimana sdanys konstraksi perubahin penempaian knta.

Berdasarian comtoh distas pada potongan kalimat teks BSU vaita .. computerized e, ..”
yang diterjemahkan menjadi “.. era komputer. . .. Pada hal ini kalimat tersebut mengacu
pads padanan gramatikal frass benda. Dimans adanys konstruksi perubaban penempatan
leata.

Ealinat 7 ;
Berdasarkan contoh diatas pada potongsn kalimat teks BSU yaitu ©., the information. ",
yang diterjemahkan menjadi =, .informasi...”. Kata the pads polongan kalimat temebat tidak

diantikan. Pada hal ini kalimat tersebut mengacu pada padanan gramatikal kat samdang
e,

Berdesarkan contoh diastas pada potongan kalimat teks BSU yait . sl kinds of business,, ™
yung diterjemahkan menjadi .. .scgals jenis bisnis...”. Pada hal ini kalimat tersebul mengacu
pods padanan gramatikal beank jamat.

Berdasarkan contoh distas pads potongan kalimat 1eks BSLU yaim “...the worid...", yang
mﬁﬂ“..hh.,.‘.hhmwmmmﬁh
Mmmm&-mmpﬁmmmm-m

Berdasarkan contoh distas pada potongsn kalimat teks BSL yaitu *...competent translators™
yang diterjemahkan menjadi =.. . penerfemah vang kompeten”, Pada hal ini knlimat tersebur
penempatan

Kalimat 8 ;
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Berdagarkan contoh dintas pada potongan kalimat teks BSLI yaitu . _an increasing...”, yang
diterjemahlan menjadi .. semakin banyak...”. Kata the pada potongan kalimat tersebi
tidak diartikan. Pada hal ini kalimat tersebut mengacu padn padanan gramatikal kata samdang
tak rentu.

Herdasarkan conoh dintes pada potongan kalimat teks BSL yeitu .. .an increasing number of
different languages...” yang diterjemahkan menjadi “, . semakin banyak bahass yang
berheda...”. Pada hal ini kalimat tersehut mengacu pada padanan gramatikal frasa henda.
Dimana adanyva konstruksi perubshan pensmpatan kata.

Berdasarkan comtoh diatas pada potongan kalimat teks BSU yaitu ., the realization,..”, yang
diterjemahkan menjadi “. . realistis...”, Kain fhe pada potongan kalimai tersebut tidak
diartikan, Pada hal ini kalimat terschut mengacy pada padanan gramatikal koo saradarg
fent.

Berdasarkan contoh diatas pada potongan kalimat seks BSU yaitu .. _human resources. ..”
yang diterjemahkan menjadi “. . .sumber daya manusia...”. Pada hal ini kalimat tersehat
mengacu pada padanan gramatikal frosa bends. Dimana sdanya konstruksi perubahean
penempatan kats,

Berdasarkan contoh distas pada potongan kalimat ieks BSU vaita *. 2 considerable
portion...”, yang ditefjernahkan menjadi *.. .schagian besar...". Kata a pada potongan
kalimnt tersebut tidak disrtikan. Pads hal ini kalimat tersebut mengacy pada padanan
pramatikal koo sandaeng tak fenfu.

Berdasarkan contoh distas pada potongan kalimai ieks BSU yaliu ®., would be mechanical,
routine, and imagination-suppersing.” yang diterjematikan menjadi “.. akan bersifil mekanis,
rutin dan imajinatif.”. Pada kafimat ini ada dus jenis padanan gramatikal, vang pertama kats
would yang memiliki arti akar tersebut mengacy pada padanan gramatikal korsep kol
{tensest, Dimana dalem knlimat tersebat ada kata akan yang memmjukkan keterangan wakty
yang akan terjadi. Kemudian pada kalimat mechamical, routine, and imagination-suppersing
yang memiliki arti bersifiat mekanis, Futin dan imatbnarif ersebut mengacu padn padanan
gramatikal frasg bemda, Dimana adanya konstruksi perubshan penempatan kata.

Balimai 9 :
mmmmwmwnmmmhmww.:m
diterjemahkan menjadi “Ini sdalah permintaan. ... Poda kolimat ini ada tiga jenis padanan
gramatikal, yang pertama kata it mengacu pada kata mesin pererjemal yang mana ini
merupakan padanan gramatikal kato ganti. Kedua, kata the pada potongan kalimat tersebut
tidak diartikan yang mana mengacy pads padanan gramatikal kato sandeong fenry. Ketiga,
kata growimg yang memiliki arti perkembangan vang mana pada hal ini kalimat tersebut
mengacy pada padanan gramatikal participel.



Berdasarkan contoh diatas pada potongan kalimat teks BSU yaitu =.. chesp, quick, and
sulnenatic translation...” vang diterjemahkan menjadi .. terjemahan mumh, copat, dan
otomatis...", Pada hal ini kalimat bersebut mengacu pada padanan gramatikal frasa bemde.
Diimana adanya konstruksi perobahan penempaitan kata,

Berdasarkan contoh dintas pada potongae kalimed teks BSU yaitu =, has ensbled. .. yang
diterjemahkan menjadi . ..telsh memungkinkan...”. Pada hal ini kalimat tersebut mengacy
yang menunjukkan keterangan wakiu yang sudah terjadi.

Berdasarkan contoh distas pada potongen kalimat seks BSU yaitu . the field...", yang
diterjemahlan menjadi “.. bidang...”. Katn the pada potongan kalimat iersebut tidak
diartikan. Pada hal ini kalimat tersebut mengacu pada padanan gramatikal kata sandarg ok
terii.

Berdasarkan contoh distas pada poiongan kalimat teks BSU yaitu .. .the criticism...”, yang
diterjemahkan menjadi *.. kritik..,”, Kata the pads potongan kalimat tersebut tidak diartikan.
Pada hal ini kalimst tersehut mengacu pada padanan gramatikal koug sondarg fak e,

Berdasarkan contoh distas pada potongan kalimat tcks BSU yaitu *, . thrive in the past fifty
years.” yang diterjemahkan menjadi * .. berkembang dalam lima pulub tahun terakchir . Pada
hal ini kalimat tersehut mengacu pada padanan gramatiksl konsep bala (enses). Dimana
dalam kalimat tersebut ada kata dalam lima pulish terakhir yang menunjukkan keterangan
wikii vang beberapa tahiun belakangan terjadi.
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TUGAS KELOMPOK ENGLISH-INDDONESIA TRANSLATION
FRI-B /I
CHAFTER & (PAGE 91)

Anggota Kelompok :
1. Dewi Murtofinah (1801072008)
2. Lilis Cantika {1801070041)
3. Nazish Ayu Hidayaii {1801072023)
4, Selvi Herlina Wati (1801071050)
NO | B5U BSA

1. umuumwmmumww

but mone of them scem o have been | tetnpi tampaknyn tidek sds vang dapat
able to provide the right answer. menyedinkan jawaban yang tepat.

Berdasarkan kalimat diatas pada bagias 1. BSL ;

- have proposed and experimented di terjemahkan ke dalam teks BSA menjadi Telah
mengurnikan don berchuperimen, mensjuk pada knsep kala

- hive been ghle ip_diierjemahikan ke dalam teks BSA menjad) dopar menyedighan
ek pada konsep kaka.

= of them seem diterjemahkan kedalam teks BSA menjadi fampakayg, menjuk pads kats
ganti.

1. | Theories and methods that have been | Teorl - teori dann metode — metode yang

Berdasarinn kalimat distas pacda bagian 2 BSLE
- Thories and methogds di terjemahkan ke dalam teks BSA menjadi Teori- eori dan meode
- metode . merujuk pada bentik jamat
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TUGAS KELOMPOK ENGLISH-INDDONESIA TRANSLATION
FRI-B /I
CHAFTER & (PAGE 91)

Anggota Kelompok :
1. Dewi Murtofinah (1801072008)
2. Lilis Cantika {1801070041)
3. Nazish Ayu Hidayati (1801072023)
4. Selvi Herlina Wari (1801071050}
BSA

NO | BSU

but none of them seem 1o have been
able to provide the right answer.

Berdasarkan kalimat diatas pada bagias 1. BSLU

- have proposed and experimented di terjemahkan ke dalam teks BSA menjadi Telah
mengurnikan dan berekiperimen, menijuk pada kansep kali
- have been gble to_diverjemahican ke dalam teks BSA menjadi dapat menvedighan

smerajnk pads konsep kak,

= of them seem diterjemahkan kedalam teks BSA menjadi fampakayg, menjuk pads kats

ganti.

1. | Theories and methods that have been

Berdasarkan kalimat diatas pada bagian 2. BSL,;

- Iieories and methosds i teriemahkan ke dalam teks BSA menjadi Teori- feori dan mefode

- metide . merujuk pada hentuk jamat.
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- have been lonked of diterjernabkan ke dalam tcks BSA menjadi pang telah Alse lihes
merujul; pada konsep kala.

[3. [ Why? And where is the way ouf? | Mengapa? Dan dimana Jalan kehamya? |

Berdasarkan kalimat distas pada bagian 3.B5L;
= Why? And where bs the way oui? ditcricmahikan ke dalam toks BSA menjadi Mengapa?
Dan dimana jalan kelugraya? Menijuk peda besstuk guestion fog,

4, |Mow that machine twanslation hes | Sckarang karena terjemahan mesin telsh
|become  an  undeniably  wvalid | menjadi tekmologi yamg memang  benar,
technology, it is time for translstion | sudsh wakiunyva bagi para ahli penerjemahan
experts to stand up and offer their input | untuk  berdiri dan  memberikan  pendapat
for solving the problem machine | mereka dalsm  memecahkan — masalah
translation booming, humen translator | peneremahan mesin yang maju pesat, maka
doomed? penejemah manusia yang gagai?

Berdasarkan kalimat distas pada bagian 4.B50 terdapat beberapa padanan grammatical;

s bercome diterjemahian ke dalam teks BSA menjad tolgh menied],

mensjul pads komsep bola,

<an undeniably valld diterjemabian ke dalam teks BSA menjadi fedmologd pang memang

bemar,merajuk pada kata sandang tak ean

- effer gheir imput di verjernahkan ke dalam teks BSA menjadi memberikan pendapat

mereka,merujuk pada kata gani .

- for splving the probles: machine tramslation ppoming, diterjemahian ke daam teks BSA

menjodi dalam memecabban mazaioh penerjemahan mesin pang maju pesat. Menjik

pada kata parsiciple,

- Bisman translator doomed? diterjemahkan ke dalam texs BSA menjadi pemerigmah

manusly yang gagal? Menuk pada question iog.

3. | Translators have mrely been involved in | Para pererjemah jarang terlibat dalam riset
e research and development of | dan pengembangan terjemahan mesin,
machine translation.

Berdasarkan kalimat distas pada bagian §.BSL) terdapat padanan grammatical;
- Tramslgtory diterjemahkan ke dalam teks BSA menjadi pare peneriomah, merujuk pada
Rata famat.



+ have rarely been involved diterjemahkan ke dalam cks BSA menjadi jarang

terlibat,Merujuk pada kansep kala

- im he research diterjemahkan ke dalam teks BSA menjadi dafam rivermerujuk pada kaia

samckang henri

6. | Incredibly, and yet inevitably, machine
translation (MT) is becoming a global
industry in this computerized era.

Luar biasa, dam wkk ierelokan lagi
pencrjemah oleh mesin (MT) menjadi schuah
industri global pada ern komputer ini.

Berdasarkan kalimat distas pada bagian 6.BS0 terdapal padanan grammatical;

- machine ransiation (MT} is becoming diterjemahikan ke dalam teks BSA menjadi
penerfemah oleh mexin (MT) menjadl Merujuk pads keta particile.

@ global industry di werjernahlan ke dalam teks BSA menjadi sebuak indusrei

global merujuk pada kato sandang fak leni.

7. | With the information explosion and
globalization of all kinds of business,
the world i badly in need of competent
transkators.

Dengan  sdanya ledakan Informasi  dan
globalisasi dari segala jemis bisnis, dunis
sangal membutuhken para penerjemah vang
kompeten.

Berdasarkan katimat distas pada bagian 7.B5L) terdapar padsnan grammatical;
= e world ix badly diterjemahkan ke dalam teks BSA menjadi disnis sangar,

merujuk pads kot sandang iemiu,

- im need of competend franslators, Diterjemahkan ke dalam teks BSA menjadi
Membutuhkan para peneriemah vang hompeten.meryjuk pada kata jameak.

8 | Confronted with enormous volumes of
documents either composed in or to be
translated into an increasing number of
different languages, people sfe coming
o the realization that it s neither
realistic nor humane to devote husman
resources o such translation exercise, &
considerable portion of which would be
mechanical, routine, and imegination-
BUppréssing

Dihadapinn pads dokumen - dokumen yang
sangat besar, baik yang disesun maupun
diterjomphian  kedalam  semakin
hahasa yang berbeda, orang —
sadar bahwa tidak realistis
manusiawi untulk mencirahkan
manuiia ke litihan peneremahan
itu, yang schagian besar akan
mekanis, rutin, dan imajinatif.

i

£
%55&%

Berdasarknn knlimat distas pads bagian 8.B5U terdapat padanan grammar ;
=enermews velumes of drcuments diteriemahkan ke dalam icks BSA menjadi dodamen -
dekimen vang samgat bevarmerujuk pada kata famak .
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-inte gn imcreaing diterjemahkan kedalam teks BSA menjadi ke dalam semakin menjuk
pada kata sandang tak lents dan kata participle,

- of different fanguages diterjemahkan kedalam tcks BSA menjadi panvad bahasa yang
berbeds ,merujuk pada kata jamak

- @ considerable portion diterjemahkan ke dalam teks BSA menjadi ramg sebapian besar.
Merujuk pada kata sandarg rak fent

9. | It is the growing practical demands for | Ini  adalah permintean  praktis  untuk |
cheap, quick, and sutomatic translstion mmm.uu.um_m”
that has enabled rescarch in the fickd of | telah memungkinkan  penclitian  dalam
MT to surwive all the criticism and | bidang MT untuk bertahan dari semua kritik
thrive in the passt fifty vears. dn berkembang dalem lima puluh tahun
terakhir.

Berdasarkan kalimat distas pada bagian 9.B50) terdapat padanan grammatical;

=l bs the growing precoicel demands for cheap, guick, and awomaic

translation, diterjemahknn kedalam teks BSA menjadi fni sdaluh permintaan prakis
uniuk terjemabhan murah, cepat, dan otomatis  merujuk pads kot ganri o awal kolimar
dan kats sandung tenta,

= the criticiom in the past fifty years diterjemahkan ke dalom teks BSA menjadi dalam Nma
jpualish tmhan terakiir. merujuk pada kato somdong fenm




TUGAS KELOMPOK ENGLISH-INDONESIA TRANSLATION
PHIL-E /11

CHAFTER & (FAGE 91)

Mama Kelompok :

1. Ani Muthiva Sari (IBO10T000T)

2. Eleia Reka Tarumida (1801070022)

3. Mels Dewi Rahaya (1801070043}

4. Vers Wati {1801070070)
PARAGRAF 2
Kalimat 1

BsU BSA

Machine tramsdation developers (who are Pengembang terjemahan mesin (yang hanys
exclusively computer sclentiats and ilmuwan komputer dan ahli bahasa) ielah

lirguisty) harve proposed and experimented | mengusalkan dan bereksperimen dengan
with various approaches bur nore of them | berbagai pendekatan tetapi tidak satupan
seem fo have been able to provide the right | dari mereka yang mampu memberikan
answer, jaweaban yang tepat.

Analisis :

Herdusarkan toks di atas pada teks BSU  kalismat machine ransiotion developers
kita terjemnhian pengembamgan terjemakan mesin karena merupakan conditional sentence.
Kalimat Who are exclusively computer sclembivty amd linguists kita ierjernahkan yang hanya
ilmuwwan komputer dan akli bakasa karens terdapat *s' pady kats selentley dan Heguisis
makn kats tersebut termasuk kedalam bentuk jamak. Teks BSU pada kalimat have propaced
and experimented kita tefjemahkan ielah mengusidkan dan bereksperimen, kata terschut
termasuk kedalam participle karena menggunakas V3. Kalimat b mome of them seem to
have been able to provide ditetjemshkan tetapl tidak satupun dari mereka pang mampu
memberikan jowaban pang tepat, kot them metuiuk, pada ilmusn komguater dan termask
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kedalam kata ganti. Kalimat the right answer diartikan jowaban yang tepat kata “the” disini
termasuk kata sandang tentu dan tak tentu karena untuk the BSU ke BSA tidak diartikan.

Kalimat 2

BSU

BSA

Theories and methods that have been looked
at, such ax "mainstream linguistics,”
"umiversal grammaor," “statistical modeling, "
"derivation trees,” "parsing algorithms,”
eic., all seem to be dead-end approaches
occurred Why? And where is the way our?

Teori dan metode yang telah dilihat, seperti
"linguistik arus utarma,” "tata bahasa
universal,” "pemodelan statistik,” "pohon
derivas,” "algoritma penguraian,” dll,
Semua tampaknya merupakan pendekatan
buntu karena tidak ada yang signifikan
perbaikan telah terjadi. Mengapa? Dan di
mana jalan keluarmya?

Analisis :

Berdasarkan teks diatas pada teks BSU pada kalimat Thearies and methods yang
jamak. Kalimat thar Bave Deen looked at yang diteriemahkan yang fefok difihar, kata have
been termasuk tense dan kata looked termasuk kedalam participle. Kalimat "stafistical
modeling,” diterjemahkan menjadi pemodelan siatistk, kata modeling termasuk dalam
gerund karena v1 +ing. Kalimat Why? And where is the way out? Diterjemahkan Mengapa?
Dan di mana jalan kelwarnpa? Kalimat inl termasuk dalam question tag karena terdapat

tanda tanya.
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PARAGRAF 3

New thay machine tronslation hay become
an underiably valid lechnology, it i time
jor translation experts to gand up and offer
their input for solving the problem Mochine
tranalation booming, human tranclaiors
doomed?

Sekarang karena terjemahan mesin ielah
menjadi teknologi yang tidak dapat
disangkal valid, sckarang santnya bagi para
nhli terjemahan untuk berdiri dan
menawnrkan masukan mereks uniuk

pencriemahan mesin, penerjemah manusis
;uli.hl:l.l’?

Analisls

Berdasarkan teks di atas pada teks
menfadi termasuk dalam tenses. Kalimat an
teknolog! pong tidak dapai divangkal valid,

BSU kalimat hav become kit terjemahian
undeniably valld tecmology kitn terjemahkan
artikel an_BSU ke BSA tidak diartikan. Teks

BEU kalimai hwman franslotors doomed kita terjemahkan penerlemak monusia past
hancar, kalimat ini ermasuk dalam question tag. Kata doomed termasuk dalam participle.

PARAGRAF 4
Kalimat 1
BSU BSA
Translators have rarely been involved in the | Penerjemah jarang terlibat dalam penelitian |
research and development of maching dan pengembangan terjemahan mesin.
trarrielation.
Analisis :

Berdosarkan teks di stes pads teks BSU kalimat Tramslators have rarely been
imvelved kita terjemahkan Penerfemah jaramg ferfibar dolam, kalimat tersebut termasuk
dalam tenses. Kalimat the reseach kit terjemahkan peneltian artikel the tidak di artikan.
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Kalimat 2

Incredibly, and yet inevitably, machine
tremsiation (MT) is becoming o global
inghintry in this computerized era.

Luer biass, namun tek terhindarkan, mesin
tegjemshan (MT) menjadi industri global di
era vang terkomputerizasi ini.

Analisis:

Berdassrkan teks distas pada teks BSU kalimat | machine tramsation (MT) i

becoming a global industry kita tefjemahkan menjadl mesin terjemaban (MT) menjadi
imdustri global, kata becoming tersebut termasuk kedalum Gernd.

Kalimat 3
BSU BSA
With the information explosion and Dengan ledakan informasi dan globalisasi
globalization af all kinds of business, the | semun jenis bisnls, dunia sangat
world is badly in need of competent membutahlan penefjemah yang kompeten

rranzlanors.

Analisis:

Berdasarkan tcks distas padn icks BSL) kalimat, Witk the information explosion and
glotalizarion of all kinds of business kita werjemahkan menjadi Denpan fedakan infermasi
dan globalivasi semus ey bivnis, kalima tersebut termasuk bedalam bentuk jamak,

Kalimat 4
BSU TOBSA
Confronied with enormous volumes of Dihadapkan dengan volume dokumen vang
documenis either composed in or fo be sangat besar baik yang disusun dalam atau
trarslated imio an increasing number of untuk diterjemahkan ke dalam semakin
different languages, people are coming fo | bamyak bahasa yang berbeda, orang-omng
the realization that it is neither realistic nor | menysdari bahwa tidakish realistis stau

Inemane fo devole Feman FESCIFCES ie THch
tramalation exercises, o considerable portion

manusiawi untuk mencerabkan sumber daya
mamesis untuk |stihan penerjemahan
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of which would be mechanical, routine,” and | scmacam itu, scbagian besar aknn menjadi

Analiais:

Berdasarkan tcks distas pads tcks BSU kata Confronted kita teriemahkan menjadi
dibadapkan, kata terschut termasuk kedalam bentuk paniciple. Berdasarkan teks distas pada
kalimat BSU kats volumes of documents kitn terjomshikan menjadi velume dokumen,
kalimat tersebut termasuk kedalam bentuk jamak, Hendasarksn tcks diates pada teks BSL
kalimat peaple are coming kit terjemahkan menjadi ovamg-oramg menyaderd, kalimat
tersehial termasuk kedalam bentuk gerund.

PARAGRAF 5

[ BSU BSA

It in the growing practical demands for Tuntutan praktis yang berkembang, untuk

cheap, guick, and awtomatic rassiation that | terjemahan yang mursh, cepat, dan olomatis

has enabled research in the field of MTdo | telsh memungkinkan penelitian di bidang

survive all the criticiim and thrive in the MT unhisk bertahan dari semus kritik dan

peat fifiy years. berkembang dalam lima pulih tahun
feraichis,

Analisis:

Berdasarkan teks BSU distas pada kata if is growing practicel demands for cheap
kita terjemabkan menjadi Tumtutan prakris pong berkembang untuk terjemakan yang
murah, kalimat terschut tormasuk kedalam bentuk gerund. Pads kots demsandes kita
terjemahkan menjadi twstaman, kalimat tersebut termasuk kedalam bentuk jamak.
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TUGAS KELOMPOK ENGLISH-INDONESIA TRANSLATION
PHI-B /10
CHAFTER & (PAGE 91)

Mama Kelompok : 1. Amalia Fatmarsni (1801071003}
2. Dela Silviana Putri (1801070016)
3. Lutfia Nikmatul Fauziah (1801071031}
4. Putri Chandra Sari LP (1801070053)
NO BSU BSA

1. | Machine translation developers (who | Parm pengembang mesin - penerjemah
wre exclusively computer scientist and | (yang secars eksklusif adalsh ilmuan
linguists) have purposed mnd | kompuer | dan  linguistik)  telah
experimented with varbous | mengusulkan dan bereksperimen dengan
approsches but none of them 1o have | berbagal pendekatan tetapi tidak satupun
been able to provide the right answer. | darl merekn yang dapast memberikan
jawaban yang benar.

ANALISIS :

u. Berdasarkan contoh di atss, pads potongan kalimat teks BSU yaia “Machine
transiation developers..” yang diterjemahkan menjndi “Pars pengembang mesin
Penerjemah...”, pada hal ini kata developers vang memiliki ani parg pempembing
yung mengacu pada padanan gramatikal bentuk jomak

b. Berdasarkan contoh di atas, pada polongan kalimat ks BSU yait “..have
purposed and experimented...” yang diterjemahken menjadi “...tclah mengusulkan
dan bereksperimen...”, Pada kalimat tersebut mengacy pada padanan gramatikal
konsep kala (lewpey). di mena pads kalimat tersebut sde kats telsh yang
menunjukan keterangan wakiu yang sudah terjadi,

¢. Berdasarkan contoh di atas, pada potongan kalimat teks BSU yait “...various
approaches...” yang diterjemahian menjadi “....berbagai pendekatan...”, pada hal
ini kalimat tersebul mengoce pada padanan gramatikel pemtul jamak

d. Berdasarkan contoh di stas, pada potongan kalimat teks BSU yaita “..none of
them..” yang diterjemahikan menjadi .. tidak satupun dari mercka...”. pada bal ini
kats phem mengaca pads kats pemdekadgn veng mana ini meérupakan padanan




gramatikal kata panti,

Theories and methods that have been
looked at, such as “mainstream
linguistics”, “universal grammar”,
“devivation  ftrees”,  “parsing
algorithms”, eic., all seem to be dead-
end approaches because no significant
improvement has occurred.

Teori dan metode yang telah dilakukan,
seperti, “linguistik umum™, “tata bahasa
universal™, “pemodelan statistik™,
“pohon derivasi®, “algoritma
penguraian®, dil, tampaknya semua
merupakan pendekatan vang buntu karena
tidak terjadi perubahan yang signifikan.

AMNALISIS :

& Berdasarkan contoh di atas, pada potongan kalimat teks BSu yajtu “Theories and

methods that.." diterjemahkan menjadi “Teori dan metode yang telsh...” pada hal
ini kata theories dan methods yang memiliki arti fegri dan mefode yang mengacu
pada padanan gramatikal bemtuk jamak.

. Berdasarkan contoh di atas, pada potongan kalimat teks Bsu yaitu “...have been
looked at.” diterjemahkan menjadi “..yang telah dilakukan..”. Pada kalimat
tersebut mengacu pada padanan gramatikal komsep Aale (fenses). di mana pada
kalimat tersebut ada kata felah yang menunjukan keterangan wakiu yang sudah
terjadi.

. Berdasarkan contoh di atas, pada potongan kalimat teks Bsu yaitu “mainstream
linguistics™, “devivation trees”, “parsing algorithms” ditefjemahkan menjadi
“linguistik umum”, “pohon derivasi”, “algoritma penguraian”. Pada hal ini kata-
kata terscbut mengacu pada padanan gramatikal bemiuk jarmak.

Berdasarkan contoh di atas, pada potongan kalimat teks Bsu yaitu *...dead-end
approaches..” diterjemahkan menjadi “...pendekatan yang buntu...”, Pada hal ini
kata gpproaches yang memiliki arti pemdekatam yang mengacu pada padanan
gramatikal bemtuk jamak,

Why? And where is the way out? E Mengapa? Dan di mana jalan keluamya?

ANALISIS :

&, Berdasarkan contoh di atas, pada potoogan. kalimat teks Bsu yaitu “..the way
out? diterjemahkan menjadi “_jalan keluarnya?”. Pada hal ini kata ghe pada
kaliamt tersebut mengacu pads padanan grasaatikal kata samdang tentu.
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Mow that machine transiafion has | Sckarang mesin penerjemah telah menjudi |
become an  undenisbly  valid | icknologi yang tidak dapat disangkal lagi,
technology, it Is time for tramslstion | sckarang sestnya  bagi para  abl
experts o stand up and offer thelr | penerjemah  untuk  berdii  dan
input for solving the problem machine | memberikan  masukan  mereka  unuk
translation booming. human iranslation | memecahkan masalah mesin pencrjemah
dosrned? yang sedang marak, apakeh penerjemah
manusis sudah berakhir?

#. Berdasarkan contoh di atas, pada potongan kalimat ieks Bsu yaitu “._machine
iranslation has become...” diterjemahkan menjadi “..mesin penerjemsh telah
menjadi...”. Pada kalimat tersebut mengacu pads padanan gramatikal fomsep Aala
flenses), di mona pads kalimat tersebut oda kata geigh yang menunjukan
keterangan waktu yang sudah terjadi.

b. Berdsarkan contoh di stss pada potongsn kalimat teks Bsu yoitu “.an
undeniably valid technology.” diterjemahkan menjadi *_ teknologi yang tidak
dapat disangkal lagi.”. Pada hal ini kata on pads knlinmt terscbut tidak
diterjemahkan dan mengacu pada padanan gramatikal kel sandang tak leats.

¢. Berdssarkan contoch di atas, pada potongan kalimai teks Bsu yaitu . iranslation
expens..” diterjemshkan menjadi “..para shli penerjemah.” pada hal ini kata
experts mengacyu pada padanan gramatikal perfak jamak.

d. Berdasarkan contoh di atas, pada potongan kalimat tcks Bsu yaitu “...their input
for solving...” diterjemahkan menjadi *.._masulan mereka unfuk...”. Pada hal ini
kata ghelr mengacu pads kats parg ahll pemeriemal yang mans ini merupakan
paclanan gramatikal Aote penet

¢ Berdasarkan contoh di atas, pada potongan kalimat teks Bsu yaltu *..solving the
problem...” diterjemahkan menjadi * .untuk memecahican masalah " Pada hal ini
kasa ghe pada kaliamat tersebut mengacu pada padanan gramatikal fatg sandame
fenis

- | Trasiators have rarely been involved in | Pars penerjemal jarang terlibal dalam
the research and development of | penelitian dan  pengembangan mesin
machine tranalation, pencrjemah.
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ANALISIS:

a. Berdasarkan contoh di ates, pada potongan kalimat teks Bsu yaitu “Traslators
have rarely...” diterjemahkan menjadi “Para penerjemah..”. Pada hal ini kata
translaters mengacu pada padanan gramatikal pentik jomak,

b. Berdasarkan contoh di stas, pada potongan kalimat teks Bsu yaitu “...the research
and..” diterjemahkan menjadi “...dalam penelitian dan...”. Pada hal ini kata the
pada kaliamt tersebut mengacu pada padanan gramatikal kate sandang fentu

Incredibly, and yet incvitably Machine | Luar biasa, namun tak terhindarkan, mesin
Translation (MT) is becoming a global | penerjemah (MP) menjadi industri global
industry in this computerized ers. di era yang terkomputerisasi ini.

ANALISIS:

a. Berdesarkan comioh di atas, pada potongan kalimat teks Bsu yaitu .. becoming a
global industry..” diterfjemahkan menjadi “...menjadi industri global...". Dalam
hal ini kata @ tidak diterjemahkan dan mengacu pada padanan gramatikal kafa
sandang tak tenti

. | With the information explosion and | Dengan ledakan informasi dan globalisasi
globalization of all kinds of business, | dari semua jemis bisnis, dunia sangat
the world is badly in mneed of | membutuhkan penerjemah yang
competent transiators, kom peten,

ANALISIS:

a Berdasarkan contoh di atas, pada potongan kalimat teks Bsu yaitu “With the
information...” diterjemahkan menjadi “Dengan ledakan informasi...” Pada hal ini
kata ghe pada kaliamal tersebut mengacu pada padanan gramatikal katg sandamg
fentu

b. Berdasarkan contoh di atas, pada potongan kalimat teks Bsu yaitu *..all kinds of
business..” diterjemahkan menjadi *..semua jenis bisnis..”. Pada hal ini keta Kings
mengacy pada padanan gramarikal bentub jemaek

¢. Berdasarkan contoh di atas, pada potongan kalimat teks Bsu yaitu *..the world is
badly in need..” diterjemahkan menjadi * . dunia. sangat membuivhkan,.”, Pada hal
ini kata he pada kaliamat terscbut mengacu pada padanan gramatikal kara
sundang tentu,

d Berdasarkan contoh di atas, pada potongan kalimat teks Bsu yaitu *...competent
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grametikal frasa benda.

translators.” diterjemahkan menjadi *.penerjemah yang kompeten.” Pada hal ini
kata translators mengacu pada podanan gramatikal benuk jamak.

e. Berdasarkan contoh di atas, pada potongan kalimat teks Bsu yaitu *..of competent
granslators.” ditefjemahkan menjadi “
tersebul mengandung kata benda + kata sifat yang mengacu pada padanan

.jpenerjemah vang kompeten”. Pada kalimat

Confronted with emormous volumes of
“documents either composed in or 10 be
translaied into am increasing number of
different languages. people are coming
1o the realization that it is neither
realistic nor humane to devote human
resourches 10 such translation cxercise,
a considerable portion of which would
be mechanical, routine, and
imagination-suppressing.

Dihadspkan dengan volume dokumen-
dokumen yamg sangal besar, baik vang
disusun atsupun untuk diterjemahkan ke
dalam scmakin banyak bahasa yang
berbeda, orang-orang menyadari bahwa
tidaklah realistis atau manusiawi untuk
mencurahkan  sumber daya manusia
untuk  melaksanakan  penerjemahan
seracam jtu, yang sebagian besar akanm

bersifat mekanis, rutin, dan imajinatif.

ANALISIS:

increasing...” diterjemahkan menjadi

sandang tak genti.

€. Berdasarkan comtoh di ates, pada
realization...” dierjemahkan menjadi

a. Berdasarkan contoh di atas, pada potongan kalimat teks Bsu vaiiu “...cngrmos
volumes of documents...” diterjemahkan menjadi “...volume dokumen-dokumen
yang sangat besar...” Pada kalimat tersebut mengandung kata benda + kata sifit
yang mengacu pada padanan gramatikal fras bemds.

b. Berdasarkan contoh di stas, pada polongan kalimal teks Bsu yaitu “..into an

“. ke dolam semakin banyak..” Dalam hal

ini kata gn tidek diterjemahkan dan mengacu pads padsnan gramatikal kamg

c. Berdasarkan contoh di atas, pada potongan kalimat teks Bsu yaitu “. different
lnnguages..." ditefjemahkan menjadi “.. bahasa yang berbeda..” Pada hal ini kata
languages mengacu pada padanan gramatikal bentuk famak.

d. Berdasarkan contoh di stas, pada potongan kalimat teks Bsu yaitu “...people are
coming..." diterjemahkan menjadi “..omng-orang, menyadari..”. Dalam hal ini kata
coming mengacu peda padanan gramatikal paticiple,

potongan kalimat teks Bsu yaitu “..the

*,.menyadari..”, Pada hal ini kata ghe pada
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kaliamat werschbut mengacu pada padanan gramatikal Rato sandang fenfa

f. Berdasarknn comioh di atos, pads potongan kalimat ieks Bsu yaits *_ human
resourches..” diterjemnahkan menjadi *.. sumber daya manusia...”. Pads hal inj kata
cexewrclies mengaca pads padanan gramatikal hentuck jamk

g Berdssarkan conoh di stas, pada potongan kalimat teks Bsu yaita .
contiderable portion...” diterjemahkan menjadi ...yung sebagian besar...”, Dalam
Mﬁhlwm:hmpﬁp_nrmihlh
Eamdany tok femi,

h. Berdasarkan contoh di atas, pada potongan kalimat teks Bsu yait “._would be
mechanical..” diterjermahkan “._akan bersifat mokanis,.”, Pada kalimat terscbut
mengacy peda padanan gramatikal Apmsep kolo (temses), di mans pada kulimat
tersebut ada kata ghan yang menunjukan keterangan waktu yang akan terjadi,

It is the growing practical demands [Ini  adalsh  testwian prakils  vang
for chesp. quick, and mulomatic | berkembang untuk terjemahan  yang
translation that has ensblod research in | murah, cpet, dan  otomatis  yang
ﬂtﬁukldfbﬂbhlnvhnﬂllhﬂﬂﬂ,ﬂ.p%ﬁﬁﬁtm
nﬁhﬂﬁwhhmﬁﬂyhﬂuﬁmhﬁﬁhhﬂ
vears. berkembang dalam lima tahun terakhir.

ANALISIS:
;nmmmaummmmmmtm
practicel demends. " ditejemabksn menjadi  *_tuntstan  prakils yang
m'.mwuimmwmrmmmm
ramatikal participle.
h.mmﬁnnﬁ#mhﬁmmmmumumhh
ﬂﬂlﬁﬁ_'mw".m dibidang..”. Pada hal ini kata ghe
wmmmmmmm
nﬂwdnhmﬁﬁmphmhhﬂﬁsﬁunh'ﬂh
%.‘anﬂnﬁ%mhﬂ..‘hﬁhlhimmﬂ
kalimat tersebut mengacu pada padanan gramatikal kgss sendame fenfu.
i.mmﬂmmmmmhmﬁ.hhw
fifty years.™ diterjemahlan menjadi “lima tabis terakhir.” Poda hal in kst gie
nﬁﬂmmﬂumuﬁmmﬁm
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TUGAS KELOMPOK ENGLISH-INDONESIA TRANSLATION

PEI-B /111

CHAPTER 6 (PAGE 91)

Anggotas Kelompok :

I. Adinda Lembayung Sukma (1801072002)

2. yDhimas Subung lslamio (1800071012)

1. Nadia Ul (1801071038)

4. Sukma Sectiawan {1BOT0T0063)

ENGLISH MEANING METODE

The Emerging Role of | Poran para shili penerjemnah | Bentuk jemak * Expens™
Translation Experts in | akan muncul di era MT
the coming MT em. | yang akon datang.
Wiz rather strange | Ini adalah fakis yang agak | Benmk jamak
fiacs that transkators, anch bahwa para “Transiators"
‘Who are tmnslation termasuk
professionals, ss well | pererjemah profesional,
as anticipated users of | schaik mungkin
MT products, have mengamr isipasi
ranchy been imvolved penggunasn dari produk
im the rescarch and MT, sudah jarang terfibat
development of dalsm penelitian dan
machine translation. pengembangan mesin
Their expertise and KeahHan dan kebutuhan Kata ganti “Their™
needs have scldom mereka jarang menjadi
been tnken inio pertimbangen serius dalam
serious consideration | pengembangan mesin MT
in the development of
MT toola,
It is also worth Juga layak dipertikan Frasa bends “It also
noticing that after babwa seiclsh penclitian | worth”™
more than 50 years' | lebih dari 50 tahun, belum
research, no ada solusi yang
satisfactory miemuskan di bidang
solution has been penerjenahan olomatis
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found vet in the

field of smomatic

translation,

Machine translation Para pengembangan mesin | Frasa benda “Machine
developers (whoare | penerjemah ( merupakan | translation developers™
exclusively computer | ilmuan komputer dan ahli

schentists and bahasa) telah mengusulkan

linguists) have dan bereksperimen dengan

proposed and berbagai pendekatan tetapi

experimented with tidak satupun dari mereka

various approaches but | yang dapat memberikan

none of them seem 1o | jawaban yang tepat.

have been able to

provide the right

aAnswer,

Thearies and Teori dan metode paag Konsep kala * Have
methods that have telah dilihat seperti, “ ilmuo | been looked™

been looked at, such | bahasa umum”, * tata

s "mainstream bahasa sedunia”,

linguistics,” "universal | “pemodelan statistik™,

grammar,” “statistical | “twrunan pemochonan”, *

modeling." "derivation | penguraian algoritame™ dan

trees,” "parsing lain lain. Semun

algorithms,” etc., all | tampaknya

seem 1o be dead-end pendekatan ares Warena

approaches because no | tidak ada peninkatan

significant signifikan yang terjadi.

improvement has

occurred.

Why? And where is | Mengapa? Dan dimana Question tag

the way out? jalan keluamya?

Mow that machine | Sekarang karena mesin Kalimat elipsis “It is"
translation has penerjemah sudsh menjadi

become an teknologi yang benar benar

undeniably valid nyata, sudah waktunya

technology, it is time | bagi pam penerjemah

for translation experts | untuk muncul dan

to stand up and offer | memberikan pendapat

the problem Machine | mesin penerjemahan, jadi

translation akankah penerjemahan

booming, human manusia hancur?

translators

doomed?
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5. | Transkstors have Pars penerjemaki jarang Bentuk jamak
rarely been involved | terlibat dalam penclitian Translator™
in the research and dan pengembangan mesin | Bentuk kala = Have
development of penerjemah. been™
machine transiation.

10. | Incredibly, and yet Luarbisss dan tak Frasa benda ™ In this
inevitably, machine terelakian lagi, mesin em™
translation (MT) is penerjemah({MT) akan
becoming a global meenjadi sebuat industri
industry in this yang menyelurah di e
computerized era. komputer inl.

11 | With the information Bentuk jamak

and informasi dan globalisasi | “Translstors™
globaliation of sl dari sermua jenis bismis,
kinds of business, the | dunia sangat membutublican
world is badly in need | penerjemah yang
of competent berkompeten
translators.

12 | Confronted with Dihadapkan dengan Bentuk jamak
enormous volumes of | dolumen yeng sangat “Documents™
documents cither besar baik dimevon dalam
compesed in or i he wtau akan di terjemahkan
trarsiaded o on kedalam bahass yang
increasing number of | berbeda, orpng orsmg mkan
different languages, mienyadari balvwa tidak
people are coming to | realistis atay manusiawi
the realization that it is | untuk memantmtiam
neither realistic por suimber daya manisia
humanse 1o devole untuk latihan
AR MESOUCES 1D pener|emanan SeMacam
such translation itu, yang schagian besar
cucrcises, a akan bersulal mokanis,
considerable poftion | ruthn, dan dan mendican
of which would be imajinasi,
mechanical, routine,

SUppressing,

13, | Itis the growing Berkembang tuntutan Bentuk jamak
practical demands for | untuk terjemahan yang “Demainds™
chienp, quick, and miareh cepat dan otomatis
mumicmatic translation | ini memungkinkan
ithat has enabled penelitian di bidan MT
rescarch in the field of | uniuk tetep bertahan dari




MT to survive all the
criticism and thrive in
the past fifty years.

semun kritik dan

berkembang dalaam 50
tahun terakhis
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TUGASR KELOMPOK ENGLISH-INDONESIA TRANSLATION
FBI-R /11

CHAFTER & (FAGE 1)

Anggota Kelompok :

I. MurMujshidah Kholissh ~ (1800071041)

1 Nurhanifsh (18O1071040)

3. Thalia Shiva (IRO1070065)

4. Vegi Mahlul Betlys (180107 1D60)
BSU : TheEmerging Rolke of | BSA : Kemunculan peran dari ahli
Transiaiion Experts in thecoming MT | penerjemahan  dalam  era  mesin
e penegjemshan.

pengguna yang

muflr'lTprmhdl.hnmlghm diantisipasi oleh produk  MPjarang
in  the research and |terlibat  dalam  penelitisn  dan

Mhmuutmﬂn:mlmm dlari

[pacds kalimat™it is rather stange™yang diterjemahkan “menspakan fakts
yang aneh™ kata “it"berfungsi schagai subjek namun tidak diartikan kata “s™juga
tidak diartikan dan meropskan kata sandang tak temtusementara itu kata
“Involved"yang artinya “terlibst™ merupakan konsep kala ]

mmqpmmdm "BSA : lkeahlan dan rasa
i serius dalam

mw&mmwmmm|




BSU : i is also worth moticing that
satisfaciory solution has been
transation.

“BSA
after more than 50 years' rescarch.no | babwa dari 50 tabun penelitian, belum
ada solusl yang
found yet in the field ofsutomatic | ditemukan dalam bidang translasi
; i

[knta “it” dan “the”dalam kalimat tersebut tidak dinrtikan sementar itu
kata “noticing”yang diartikan"diperhatikan"merupakan konsep kala.|

right answer,

meneliti.merupakan  konsep
"seem” merupakan konsep kala ]

berhagai

seem to havebeen able to provide the | satupun yang berhasil menyediakan
jawaban

dan

BSL) ' Theories and methods that have | BSA ; berbagai teori dan metode yang
been jooked of, such as "mainstream | digunakan seperti : “linguistik umum™

linguistics,™ universal “tatn  bahasa universal pendekntan
gramimar, " statistical secara  statistlk  pohon  pembagiin”
miodeling, ™ derivation “slogaritma  parsial® dan  lain
trees,"“pamvingalgorithms,”  etc,  gl] | sebagainyasemua  terlihat  schagai
#gtm o be desdend pendekatan vang buntukarena tidak

diartikan terlihat menspakan konsep kala. ]

[keata “iooked at"merupakan kats yang tidsk bisa dipisahkan dan diartikan
“yang digunakan®kats all merupakan bentuk jamak.dsn kst “seem“yang

BSU : Why? And where is the way | BSA : Mengapa? Dan bagaimanaksh
out?

BSU : MNow that machine

BSA :
translation has become @ap | penerjemahan
undeniably wvalidiechnology, [f is | dan tidek dapat dipecays,sudsh samya
time for translation experts to stand up | para shli pencrjemahan berdiri dan
and offer their inputfor polving ithe | menewnrksn masukan mercka untuk
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problemMachine translation | memecshkan miasalah mesin
booming, human translators penerjemahan ind.
doomed?

(Kata “an"55t"dan “the"pada kalimat tcrscbul tidak diartikan scmentara i
kata “solving"merupakan kata bends verba)

E]:Tmlllwr-ﬂy BSA : penerjemah jarang terlibat |
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the past | bidang mesin T
fifty years. bertahan darl  segaln  kritikan,dasn
berkembang pesai selama 50 tahun
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NO

BsU

BSA

Machine translation developers
(who are exclusive computer
scientist and linguistics) have
proposed and experimented with
various approaches but none of
them seem to have been sble to
provide the right answer.

Para pengembangan penerjemahan
mesin (yang khusus limuwan komputer
dan linguistik) telah mengusulkan dan
bereksperimen  dengan  berbagal
pendekatan tetapi tampalmya tidak ads
yang dapat menyediakan jawabsan yang
tepat.

Theorles and methods that have
been looked at such as
“mainstream linguistics”, “universal
grammar’, “statistic modelling”,
“devivation trees”, “parsing
algorithms,” etc.all seem to be dead
-end approaches because no
significant  improvement  has
oocumed,

Tecr) - teorl dan metode — metode yang
telah kita lhat, seperti “arus linguistik
utama®, “universal grammar’, “model
statistik”, “pohon turunannya”,
“algoritma pasring”, dll. tampaknya
merupakan  pendekatan yang buntu
karena ftidak ada kemajuan yang
signifikan.

Why? And where |s the way out?

Mengapa? Dan dimana jalan keluamya?

MNow that machine translation has
become e&n undenlably wvalid
technology, It Is time for translation
experts 1o stand up and offer thelr
Input for solving the problem
machine  translation  booming,
human translator doomed?

Sekarang karena teriemahan mesin

menjad| telnologl yang memang benar,
sudah waktunya bagl para ahli
penerjemahan  untuk  berdiri  dan
memberikan pendapat mereka dalam
memecahkan masalash penerjemahan
mesin yang maju pesat maka
penerjemah manusia yang gagal?

5. |Transiators have rarely been | Pars penerfjemah sudsh jarang teriibat
involved in the research and |dalam riset dan pengembangan
development of machine | terjemahan mesin.
translation.

incredibly, end yet inevitably,
machine translation (MT) s
becoming & global Industry in this
computerized era.

Luer bissa, dan takk terelakan lagl
penerjiemah oleh mesin (MT) menjadi
Industri global padia era komputer ini.

With the information explosion and
globalization of all kinds of
business, the world is badly in need
of competent translators.

Dengan adanya ledakan informasi dan
globalisasi darl segala jenis bisnis, dunia
sangat membutuhkan penerjemah yang
kompeten.
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B. [ Confronted with encrmous volumes | Dinadapkan pada dokumen — dokumen
of documents either composed in or | yang sangat besar, baik yang disusun
to be translated into an increasing | rrasapran diterjermnabhikan kedalam
number of different languages, | semakin banysk bahasa yang berbeda,
people are coming 1o the realization | orng - orang mulai sadar bahwa fidak
that i I8 neither realistic nor | realistis dan tidek manusiewl untuk
humane to devote human rescurces | mencurahkan sumber daya manusia ke
to such ftranslation exercise, a | ‘eifen peneremaben semacam i, yang
considerable portion of which would | sebaglan besar akan bersifat mekanis,
be mechanical, routine, and | rutin, dan imajinatif,

imagination-suppressing.

9. |1t Is the growing practical demands | inl adalsh permintssn praktis umiuk
for cheap, quick, and automatic | terjemahan murah, cepat, dan otomatis
translation that hes enabled | yang telah memungkinkan penelitian
research in the fleld of MT to survive | dafam bidang MT umiuk bertahan dan
oll the criticlemn and thrive in the | semua kritik dn berkembang dalam lima

past fifty years. lpuluh tahun terakhir,

Name : 1. llyas Alamsyah (1801071021)
2. Indry Dwi Pangestuti (18071070034)
3. irfan Saputra (1801071022)

4. Nurhidayah Rahma Atika (1801072027
Class : Thi (b)

1.Berdasarkan teks diatas bsu have proposed and experimented diterjemahkan pada
teks bsa menjadi “telah mengusulkan dan bereksperimen’yang berati merujuk pada
konsep kala.

2.Berdasarkan teks bsu diatas various approaches, ditejemahkan ke teks bsa yang
berarti berbagal pendekatan padahal ini kata vatious approaches merupakan jamak
yang berujuk pada lImuwankomputer dan inguietiles

3.. Berdasarkan teks diatas pada teks bsa kalimat tampaknya tidak ada
diterjernahkan pada hal ini none of them yang derarti merujuk ke kata ganti tapi
tidak ada jadi kata them langsung merujuk pada "Machine translation®

4 Berdasarkan teks bsu diatas kalimat "have been able to provide the right answer"
pada teks bsa kalimat ini diterjernahkan menjadi "dapat menyediakan jawaban yang
tepat” yang merujuk pada konsep kala yang berarti telah dilakukan untuk
memberikan jawaban yang tepat.



133

5.Berdasarkan teks diatas pada teks bsa kalimat signifikan diterjemahkan pada hal
ini occured yang berarti merujuk ke konsep kala.

6.Berdasarkan teks bsu diatas Theorles and methods dan pada teks bsa menjadi *
teori-tecri dan metode-metode” merujuk pada bentuk jamak.

7 Bedasarkan teks bsu " have been sbie to provide the right answer™ pada teks bsa
menjadi "yang telah kita® lihat merujuk pada teori dan metode sebagai bentuk
konsep kala,

8.Berdasarkan teks diatas pada teks bsa kalimat mengapa diterjemahkan pada hal
Ini why ? yang menanyakan tentang pendekatan yang buntu dan berujuk pada
question taxt

9 Berdasarkan teks diatas pada teks bsa kalimat Dan dimana jalan keluamya 7
diterjemahkan pada hal ini where is the way ? yang berarti merujuk ke question text.

10.Berdasarkan teks diatas pada teks bsa kalimat telah menjadi diterjemahkan pada

hal ini has become yang berarti merujuk pada mechine translation pada ke konsep
kala.

11.Berdasarkan teks diatas pada teks bsa kalimat teknologl yang memang benar
diterjernahkan pada hal ini an undeniably valid tecnology yang berarti merujuk ke
article sandang tentu & tak tenfu.

12.Berdasarkan teks diatas pada teks bsu "t is ime” merujuk pada kata ganti tapd
ditext tidak dijelaskan sehingga It merujuk pada mechine translation

13, Berdasarkan teks diatas pada teks bsu kalimat transiation experts atau dalam

teks bsa menjadi para ahli diterjemahkan pada hal ini experts yang berarti merujuk
ke jamak,

14, Berdasarkan teks diatas pada teks bsa kalimat mereka diterjemahkan pada hal
ini thelr yang menujuk ke kata ganti yang menurjukan para ilmuwan

15.Berdasarkan teks diatas pada teks bsa kalimat memecahkan masalah
diterjemahkan pada hal ini solving yang merujuk ke kata benda verbal.

16.Berdasarkan teks diatas pada teks bsa kalimat maju pesat diterjemahkan pada
hal ini booming yang merujuk ke participle.

17.Berdasarkan teks diatas pada teks bsa kalimat gagal diterjemahkan pada hal inl
doomed yang merujuk ke participle,

18.Berdasarkan teks beu "translators’ yang diterjernahkan ke teks beu menjadi para
meneejemah yang merujuk ke jamak
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19.Berdasarkan teks diatas pads teks bsu have rarely been Involved dan

diterjerahkan ke bsa menjadi kalimat sudah jarang terlibat merujuk pada konsep
kala yang ditujukan untuk para penerjemah.

20 Berdasarkan teks diatas pada teks bsu incredibly, inevitaby dan pada teks bsa
menjadi kalimat luar biasa dan tak terelakan lsgl yang merujuk pada mechine
transiation termasuk participle.

21 Berdasarkan teks bsu “all kinds® pada kalimat bsa menjadi "segala jenis"
merupakan bentulk yang merujuk ke jamak yang terfuju pada ledakan informasi dan
globalisasi pada bisnis

72, Berdasarkan teks diatas pada teks bsa kalimat para penerjemah diterjemahkan
pada hal ini translators yang merujuk ke jamak.

23 Berdasarkan teks diatas pada teks bsa kalimat industri global diterjemahkan
pada hal ini a global industri yang merujuk ke frasa benda.

24 Berdasarkan teks diatas pada teks bsa kalimat era komputer diterjemahkan pada
hal inl computerized era yang menujuk ke era komputer.

25.Berdasarkan teks bsu documents yang diterjernahkan kedalam teks bsa yang
berarti dokumen dokumen yang berati bentuk jamak

26, Berdasarkan teks bsu languages yang diterjemahkan kedalam teks bsa yang
berarti bamyak bahasa yang berarti beralih kebentuk jamak

27 Berdasarkan teks bsu pesople are yang diterjemahkan kedalam teks bsa yang
berarti banyak orang yang berarti berujuk kebentuk jamak karena adanya verb aux
are yang menunjukan jamak

28, Berdasarkan teks bau it la nelther realistic vang diartikan menjadi inl tidak
msnuskaw yang merujuk pada latihan penerjermat yang merujuk ke kata gantl

29 Berdasarkan teks bsu It is the growing yang diartikan sebagai Inl adalsh
permintaan tapl pada teks itu tidak di sebutkan padahel It merujuk pada mechine
translation yang merujuk ke kata ganti

30.Berdasarkan teks bsu all the criticlemn yang diterjernahkan menjadi semua kritikan
yang menujuk tunggal menjadi jamak karena di wakilkan cleh kata ol of.
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TUGAS KELOMPOK ENGLISH-INDONESIA TRANSLATION
PFBI-B /11
CHAFTER 6 (PAGE 91)

Anggots Kelompok !
1. Monica Yolanda Sari (1801072022)
2. Danu Hilmy Darmawan {1BD10TO01E)

BSU : The Emerging Role of Translation Expens in thecoming MT cra.

BSA : Kemunculan peran dari shii penerjemahan dalam era musim penerjemahan.
Analyse : Kata the *the emerging.the coming’ dalam kalimat tersebut masuk kedalsm
dinrtikan kemuncalan, merupakan konsep kala

BSU : Jit is arniher siramge fact that translators, Whe sre{translationprofessionals, as well
85 anticipated wsersof MT products, haverarely been jmvolved in the research and
development of machinctranslation,

BSA : Merupakan fakta yang anch, bahwa peneremab yang merupakan
professional pengguna  yang diantisipasi  oleh prodek  MPjarang terlibai  dalam
penelitian dan pengembangan dari mesin penerjemahan.

Analyse : pada kalimat “it is rather stange’ yang diartikan ‘merupakan fakta yang anch®
kata “it" pada kalimat iu berfungsi sebagal subjek akan wetapl kata ini tidak diartikan,
katas ‘a" jugn tidok disrtikan kama merupaksn kats sandang tak tentu, sementara itu katn
“involved" antinya schagai “terfibal’ masuk kedalam konsep kala.

BSU : Thelr expertise and neods have seldom been taken into seriousconsideration in
the development of MT tools,

BSA, ; keahlian den rass membutuhkan mereks sangal jarang dipertimbangkan secars
serius dalam penelitian dan pengembangan alat MP,

Analyse : kata ‘their’ dikalimat terscbut tidak diartikan dan jugs merupakan kats ganti,



kala.

BSU :li is also worth poticieg that afier more than 50 years’ rescarch.no
satisfactory solution has been found yet in ghe fleld ofautomatic translation.
BSA : perlu jugn diperhatikan bahwa dari 50 tahun penclitian, belum ada solusi yang
memuaskan,yang diternukan dalam bidsng manskasi otomatis,

Analyse : Kata 'it" dan *he’ dalam kalimat tersebut tidak dinrtikan, sementara itu kets
‘noticing’ yang diartikan menjadi *diperhatikan’ ini merupakan konsep kala.

BSU :Machine translation developers (who areexclusively computer sciemtists and
linguists) have proposed and experimemied with variows spproaches but none of
themseem o havebeen able 1o provide the right answer.

BSA : para pengembang mesin penerjemahan [yang terdiri dari par itmuwan komputer
dan linguistik Jielah mengajukan dan meneliti dengan berbagai pendekntan namun tidak
ada satupun yang berhasil menyedinkan jawaban yang benar,

Analyse : kats ‘proposed , experimented’ yang disrtikan sebagai mengajukan dan
meneliti, merupekan konsep kals, kats ‘them’ tidak diamikan, dan kata ‘seem’
merupakan konsep kala.

BSU :Theories and methods that have been lpoked at such as “mainstream
linguistics,” “universsl grammar” “statistical modeling,” “derivation trees,”
"parsingalgorithms,” etc.. gllscem o be dead-end approaches because nosgnificant
improvement has oocurred.

BSA : berbagai tcori dan metode yang digunakan scperti @ “linguistik umum™ “tata
bahasa wniversal pendekatan secara statistik pohon pembagian™ “slogaritma parsial™
dan lain sehagainya,semua terlihat sehagni pendekatan yang buntu,karena tidak adanya
perkembangan yang terjadi.

Analyse : kata ‘looxed at” merupakan kata yang tidak bisa dipisahkan dan diartikan
‘yang digunaken’ kota all merupakan benfuk jumak, dan kats ‘seem’ yang diantikan
terlihat menspakan konsep kala.

BSU : Why? And where is the way out?
BSA : Mengapa? Dan bagaimanakah jalan keluamya?
Analyse : Kata *why" and *where" pada kalimat tersebut merupakan kata benda verba.
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BSU : Now that machine translation has become an undeniably
validtechnology, [f is time for wanslation experts to stand up and offer their inputfior
polvingthe problemMachine transiation booming, human translators doomed?
BSA : sekarang karena mesin penerjemahan menjadi seknologi valid dan tidak dapat
dipecayn.sudah santnyn para shli penerjemahan berdiri dan menewarkan masukan
mereka untuk memecahkan mesalsh mesin penerjemahan ini.

Analyse : Kata ‘an’ 'ii" dan “the” pada kalimat tersebul tidak diartikan sementars it
kata ‘solving” merupakan kata benda verba.

BSL ; Translators have rarely been [gvolved in the research and development of
hi ki

BSA : pencrjcmah jarang ferlibat dalam penelition dan pengembengan mesin

penerjemshan.

Analyse : Kats ‘involved' pada kalimat tersebut vang disrtikan ‘terlibat’ merupakan

konsep kaln.

BSU : Incredibly, and yet inevitsbly, machine translstion (MT) is_becoming & global
inchastry in this compuicrized e
mh—h_ﬁnn&dwﬁmmmbmﬁmm
dalam ere pengkompulerisasian ini.

Analyse : Ksta ‘becoming’ padn kalimst ierscbut yang diartikan ‘datangmys’
merupakan kata bends verba.

BSLU : With the informationexplosion and globalization of gl] kinds of business, the
world ishadly in peed of competent translators,

BSA : dengan ledakon informasi dan globalisasi segala jenis bismis,dunia sangm
membutuhkan penerjemah yang kompetent.

Analyse ;| Kata ‘the’ pada kalimat tersebut tidak diartiksn, dan “the” merupakan kata
sanclang, kata ‘all’ yang artimyn segala, merupakan bentuk jomak, dan knta ‘need” yang
diartikan *membutuhlan” merupaksn konsep kale

BSU : Confromted with enormousvolumes of documents exher composed in or o be
tramslated i anincreasing number of different languages, people are coming 0
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therealization that ji is neither realistic nor humane to devele humanresources to such
translation exercises, g considerable portion ofwhich would be mechanical, routine,' and
TR i Supre .

BSA : dihadapkan dengan berjilid-jilid dokumen yang sangst banyak jumlahmys, baik
untuk disusun maopun dierjemahken kedalam bahasa yang berbeda crang -orang mulai
menysdari bahwa i tidak realistis atsu manusisw] untuk menyershkan sumber daya
mabusus ketugas penerjemahan tersebut

Analyse : Kaia ‘confronicd” ‘translsted’ merupakan konsep kala, kata “sn’ yumng
merupukan kats sandang tidak memiliki ant, kata “coming” merspakan kata benda verba,
scrmeniars itu kata ‘the” dan *it’ tdak memiliki arti.

BSL - [ris the growing practical demands for cheap, quick. and sutomaticranslation that
has enabled research in the fiekd of MT to survivealithe criticism and thrive in the past
fifty years.

BSA : semua ity menumbuhken untutan prakiis untuk menerjemahkan secar otomatis
yang murah,cepat dan memungkinkan adanya penelitian di bidang mesin penerjemahan
untuk bertahan dari segals kritikan dan berkembang pesat selama 50 tabun terakhir.
mw:mudunimqhmmmmmm'nn'm
merupakan kats sandang jugs tidek diartikan.
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TUGAS KELOMPOK ENGLISH-INDONESIA TRANSLATION

PBI-B /1INl
CHAPTER 6 (PAGE 91)
Anggota Kelompok:
1. Erika Ayu Anggraini (1801071005)
2. Latifatul Mutoharoh (1801071058}
3, Miftahul Khoirish (1801071062

The Emerging Role of Translation Experts in the coming MT era. [t is a rather sirange faet
thet translators, Who areftranslation professionals, ay well as aniicipated users of MT products,
have rarely been imvolved in the research amd development of machine translation. Their
experfise and needs have seldom been taken imto serious considerarion in the development of MT
tools. It iy also worth noticing that after more than 50 years® research, no salisfactory
solution has been found yer in the field of automatic ranslation.

Machine trarslation developers fwho are exclusively compuer sciemists and linguists) have
proposed and experimented with various approaches but none of them seem fo have been able o
provide the right answer. Theories and methods thar have been looked w such av
“mainsiream linguistics,” “universal grammar," "statistical modeling,” "derivation trees,”
"parsing algorithms,” etc, all seem to be dead-end approaches because mo significant
improvement has occurred. Why? And where is the way out?

Now that machine transiation has become an undeniably valid techmology, it i
time for translation experts to stand up and offer their Input for solving the problem Machine
translation booming, human translators doomed?

Translators have rarely been involved in the research and development of machine
translation. Incredibly, and yet inevitably, machine translation (MT) is becoming a global
inchustry in this computerized era, With the information explosion and globalization of all kinds of
business, the world is badly in need of competent translaors. Confronted with enarmous volumes
of documents either compased in or to be translated into an increasing mumber of different languages,
peaple are coming io the realization that it s neither realistic nor famane fo devote human
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resources o such translation exercives, a considerable portion of which would be mechanical,
It is the growing practical demamds for cheap, quick, and awtomatic translation that has
enabled research in the fleld af MT to survive all the criticism and thrive in the past fifty years.

Terjemahan:

Peran Para Ahli Terjemahan yang Muncul di era MT yang akan datang. Ini adalsh fakta yang
kebutuhan mereka jarang dipertimbangkan dengan serius di pengembangan alat MT. Perlu juga
diketahui bahwa setelah penclitian lebih dari 50 tabun, belum ada solusi yang memuaskan dalam
ahli bahasa) telah mengusulkan dan bercksperimen dengan berbagai pendekatan tetapi tidak
satupun dari mereka yang tampaknys mampu memberikan jawaban yang benar. Teori dan
metode yang telah dilihat, seperti "linguistik arus utama,” "tata bahasa universal,” "pemodelan
statistik,” "pohon derivasi” “algoritms penguraian,’ dil, Semus tampaknya merupakan
pendekatan buntu karens tidak ada yang signifikan perbaikan telah terjadi. Mengapa? Dan di
mana jalan keluamya? Sekarang karena terjemahan mesin telah menjadi teknologi vang tidak
masukan mereka uniuk memecahkan masalah Booming penerjemahan mesin, penesiemah
manusia pasti hancur? Penerjemah jarang terlibat dalam penelitian dan pengembangan
global di era yang terkomputerisasi ini. Dengan ledaknn informasi dan globalisasi semua jenis
bisnis, dunia sangst membutubkan penerjemah yang kompeten. Dihadapkan dengan volume
dokumen yang sangat besar baik yang disusun dalam stau untuk diterjemahkan ke dalam
semakin banyak bahasa yang berbeds. ormng-orang menyadari bahwa tidaklah realistis atau
tahun terakhir,
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Paragraph 2

I. | Machine translation developers (who | Pengembang terjemahan mesin (yang hanya
wre enclusively computer scientists and | (imuwan komputer den ahfi bohasa) telah
linguists)  have  proposed  and | mengusulkan dan  bereksperimen  demgan
experimented  with various approaches | berbagai pendekatan tetapi tidak sampun dari
st none of them seom to have been | mensks yang tampakmya mampu memberican
able to provide the right answer. Juwuban yang henar,

Analisis

= Kata perkembangan merupakan penyesusaian gramatikal penerjemnahan struktural
dengan penambahan -an, bissa discbut dengan kata sandang tak teniu,

skats fampaknya merupakan penyesuaian pramatikal penerjemahan struktural
dan bereksperimen merupakan penyesusisn gramatikal bentuk jamak.,

2. | Theorles and methods that have been | Teori dan metode yang telah dilihat, seperti
ooked ®, swch &8 “mainsinemn | “Tinguistk sus  eima”  “min  behosa
linguistios,” “universal gramemar” | oniversal” "pemodelsn ststistik” “pohon
“smtistical modeling”  “derivation | dorivasl,” “slgoritma  pengumian* dil.,
rees,” “parsing algorithms,” ctc, #F | Semus empsknysw  morupsken  pendeloatan
soem  fo be dend-end aspproaches | buntu korens tidsk adn yang  signifikan
because no significant improvement | perbadion telsh weadi.

bns: occurred.
Amelisis -
*Katn semua mengacu pada scperti “linguistik srss wiama,” “is bahoss
universal,” "pemadelan statistik ® “pohon derivasi,” "algoritma penguraian,® dil.
Judi vidnk perlu dijelaskan lagi karena sudnh mengacu pada kalimat sebelumnya.
Ini biasa dischut penyesuaian kats hends (gerund).

A immmunwm Ilu-m?u-a—mw
Analkils @
» Kalimmst dismins merupakan bagise den Question wg.
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Paragraph 3

Mow that machine translation I_Sﬂ'.iﬂg karena terjemahan mesin telah
has become an undeniably valid | menjadi teknologi yang tidak dapat disangkal
technology, it is time for translation | valid, sckamang sastnya begi para ohli
experts (0o stand up and ofTer their input | terjemahan uniuk berdiri dan menawarkan
for solving the problem Machine | masukan mereka antuk memecahkan masalah

translation booming,  ‘toomm | Booming pencrjemalhan mesin, penerjemah
translators doomed? manusia pasti hancar?
Analisis :

» Kata saatnys merupakan penycsuaian gramatikal penerjemahan struktural dengan
penambahan —aya, biasa disebut desgun kata sandang temntu,

= Para Ahli merupakan penyesusian gramatikal bentuk jamak.,

» Penerjemah manusia hancur? merpelun salsh satu bentuk question tag,

Paragrapn 4

Translators have rarely been involved | Penerjemah jarang terlibat dalam penelitian
in the research and developmems of | dan pengembangan lerjemahan mesin,
machine translation.

Analisis :

= Kata pengembangan merupakan salah satu penyesuaian gramatikal penerjemahan
strukiural dengan penambahan —are, da! ini bissa disebut dengan kata sandang tak
fentu,

Incredibly, and yet inevitably, machine | Luar biasa, namun tak terhindarkan,
tramslation (MT) is becoming & ghobel! | terjomahan mesin (MT) menjadi  industri
industry in this computerized ora. global di era yang terkomputerisasi ini.

Analisis :
*schush industri global merupakan penyesuaian gramatikal penerjemahan
struktural frass benda.

 igrkomputerisasi merupakan penyesuaian gramatikal penerjemahan struktural
kata benda verba (gerund).

With the information explosion @nd | Dengan ledakan informasi dan giobalisasi
globalization of all kinds of busingss, | semus  jenis  bisnis,  dunia sangat
the world is badly in need of competant. | membutuhkan peneriemah yang kompeten.
translaiors.

Analisis ;
= Kata membutuhkan merupakan penyesuaian gramatikal penerjemahan strukiural
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dengan penambahan,
ssemua jenis bisnis adalah salsh satu penyesusian gramatikal penerjemahan
struktural bentuk jamak.

8. | Confronted with enormous volomes of | Dihadapksn dengan volume dokumen yang
documents cither composed in or to be | sangat besar baik yang disusun dalam stau
translaed inlo an increasing number of | untuk  diterjemshkan ke dalam semakin
different languages, people are coming | banyek bshasa yang berbeda, orang-orang
to the realization that it is neither | menyadari bahwa tidaklah realistis stau
realistic nor humane to devote human | manusiawi untuk mencurahkan sumber daya
resources 10 such tanslation evertines, | Tomsia ook imihen  penerjemahan
a considerable portion of which would | scmacam i, sebagian besar darinya akan
be  mechanical, routine,’  and | menjadi mekanis, rutin,¢ dan penekan

memmmmw
salah satu komponen sebelumnya.

sbanyak bshasa dan orang-oreng wdaleh salsh setu deri beberapa penyesusian
gramatikal penerjemahan struktural kata jamak.

Paragraph 5

9, [ Itis the growing practical dememts fon | Tuntwtan praktis yang berkembang unfuk
cheap, quick, and automatic translation | terjemahan yang murah, cepat, den otomatls
that has ensbled research in the field of | weish memunglinkan penelitien di bideng BT
MT to survive all the criticism and | Untuk bertshan dari semua kritik dan berkembang
thrive in the past fifty years. dalasm Hmi pubsh tahan terakhir,

Analisis :

= Kata ganti it diawal kalimat berfungsi sebagai subjek tetapi tidak memiliki anti
tentu. [t disini ditujukan guna menckankan penuturan atan bagian kalimat vang
berada di posisi sebelumnya.
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Student 1 (ASR)
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INTERVIEW TRANSCRIPT

No. | Subject Interview Material
Researcher Do you know about grammatical equivalence?
1.
Student Yes, I do.
Can you recognize grammatical equivalence in a
Researcher
2. sentence?
Student Yes, I can.
If you recognize it, can you comprehend the meaning
Researcher . .
3. of the grammatical equivalence?
Student I don’t really.
Do you have difficulties in translating grammatical
Researcher '
4. equivalence?
Student Yes, I do.
Out of the 5 categories of grammatical equivalence
Researcher (number, gender, person, tense, and voice), which
> one(s) do you have difficulty with?
Student I think number, person, and tense.
Why do you think you have difficulties in translating
Researcher . .
6. grammatical equivalence?
Student Maybe because my English knowledge is not too good.
Researcher How do you overcome those difficulties?
7.
Student Keep learning English.




Student 2 (DM)
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INTERVIEW TRANSCRIPT

No. | Subject Interview Material
Researcher Do you know about grammatical equivalence?
1.
Student Yes, I do.
Can you recognize grammatical equivalence in a
Researcher
2. sentence?
Student Sometimes I can, sometimes I can not.
If you recognize it, can you comprehend the meaning
Researcher . .
3. of the grammatical equivalence?
Student Yes, I think.
Do you have difficulties in translating grammatical
Researcher '
4. equivalence?
Student Yes, I do.
Out of the 5 categories of grammatical equivalence
Researcher (number, gender, person, tense, and voice), which
> one(s) do you have difficulty with?
Student Maybe person, tense, and voice.
Why do you think you have difficulties in translating
Researcher . .
6. grammatical equivalence?
Student Because of my poor vocabulary.
Researcher How do you overcome those difficulties?
7.
Student Read more books and watch English tv programs.




Student 3 (AMS)
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INTERVIEW TRANSCRIPT

No. | Subject Interview Material
Researcher Do you know about grammatical equivalence?
1.
Student Yes, I do.
Can you recognize grammatical equivalence in a
Researcher
2. sentence?
Student Maybe.
If you recognize it, can you comprehend the meaning
Researcher . .
3. of the grammatical equivalence?
Student Yes, I can.
Do you have difficulties in translating grammatical
Researcher '
4. equivalence?
Student Yes, I do.
Out of the 5 categories of grammatical equivalence
Researcher (number, gender, person, tense, and voice), which
> one(s) do you have difficulty with?
Student I think I don’t really understand person and tense.
Why do you think you have difficulties in translating
Researcher . .
6. grammatical equivalence?
Student Because of my poor vocabulary.
Researcher How do you overcome those difficulties?
7. By learning more vocabulary, so I can understand more
Student

words in English.
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INTERVIEW TRANSCRIPT

Student 4 (AF)
No. | Subject Interview Material
Researcher Do you know about grammatical equivalence?
1.
Student Yes, I do.
Can you recognize grammatical equivalence in a
Researcher
2. sentence?
Student I can, sometimes.
If you recognize it, can you comprehend the meaning
Researcher . .
3. of the grammatical equivalence?
Student Yes, I can.
Do you have difficulties in translating grammatical
Researcher '
4. equivalence?
Student Yes, I do
Out of the 5 categories of grammatical equivalence
Researcher (number, gender, person, tense, and voice), which
5. one(s) do you have difficulty with?
I think I don’t really understand tense category, and
Student .
sometimes person.
Why do you think you have difficulties in translating
Researcher . .
‘ grammatical equivalence?
' Maybe because of my lack of English knowledge in
Student
general.
Researcher How do you overcome those difficulties?
7.
Student Reading more books about grammatical equivalence.




149

INTERVIEW TRANSCRIPT

Student 5 (DSI)
No. | Subject Interview Material
Researcher Do you know about grammatical equivalence?
1.
Student Yes, I do.
Can you recognize grammatical equivalence in a
Researcher
2. sentence?
Student Yes, I can.
If you recognize it, can you comprehend the meaning
Researcher . .
3. of the grammatical equivalence?
Student Yes, I can.
Do you have difficulties in translating grammatical
Researcher '
4. equivalence?
Student Sometimes I do.
Out of the 5 categories of grammatical equivalence
Researcher (number, gender, person, tense, and voice), which
> one(s) do you have difficulty with?
Student Tense category is quite hard.
Why do you think you have difficulties in translating
Researcher . .
‘ grammatical equivalence?
' Because of the difference in English and Indonesian
Student
tenses.
Researcher How do you overcome those difficulties?
7. Keep analyzing grammatical equivalence and ask more
Student _
knowledgeable friends.
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INTERVIEW TRANSCRIPT

Student 6 (NMK)
No. | Subject Interview Material
Researcher Do you know about grammatical equivalence?
1.
Student Yes, I do.
Can you recognize grammatical equivalence in a
Researcher
2. sentence?
Student No, I can’t.
If you recognize it, can you comprehend the meaning
Researcher . .
3. of the grammatical equivalence?
Student I can’t recognized it.
Do you have difficulties in translating grammatical
Researcher '
4. equivalence?
Student Yes, I do
Out of the 5 categories of grammatical equivalence
Researcher (number, gender, person, tense, and voice), which
> one(s) do you have difficulty with?
Student All of them.
Why do you think you have difficulties in translating
Researcher . .
‘ grammatical equivalence?
' Because of my lack of understanding in English
Student .
grammar, like tenses and pronouns.
Researcher How do you overcome those difficulties?
7. Learning more by reading books and watch movies,
Student
maybe.
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INTERVIEW TRANSCRIPT

Student 7 (IA)
No. | Subject Interview Material
Researcher Do you know about grammatical equivalence?
1.
Student Yes, I do.
Can you recognize grammatical equivalence in a
Researcher
2. sentence?
Student Sometimes I can, sometimes I can not.
If you recognize it, can you comprehend the meaning
Researcher . .
3. of the grammatical equivalence?
Student Maybe I can.
Do you have difficulties in translating grammatical
Researcher '
4. equivalence?
Student Yes, I do.
Out of the 5 categories of grammatical equivalence
Researcher (number, gender, person, tense, and voice), which
> one(s) do you have difficulty with?
Student Every categories except number.
Why do you think you have difficulties in translating
Researcher . .
6. grammatical equivalence?
Student Because of the difference in words structure.
Researcher How do you overcome those difficulties?
7.
Student By reading more books, asking friends and lecturer.
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INTERVIEW TRANSCRIPT

Student 8 (DHD)
No. | Subject Interview Material
Researcher Do you know about grammatical equivalence?
1.
Student Yes, I do.
Can you recognize grammatical equivalence in a
Researcher
2. sentence?
Student I can’t.
If you recognize it, can you comprehend the meaning
Researcher . .
3. of the grammatical equivalence?
Student No, I can’t.
Do you have difficulties in translating grammatical
Researcher '
4. equivalence?
Student Yes.
Out of the 5 categories of grammatical equivalence
Researcher (number, gender, person, tense, and voice), which
> one(s) do you have difficulty with?
Student Mostly tense and person.
Why do you think you have difficulties in translating
Researcher . .
6. grammatical equivalence?
Student Because I don’t know much about English.
Researcher How do you overcome those difficulties?
7. Learning more and more about English so I can
Student .
understand it.
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INTERVIEW TRANSCRIPT

Student 9 (EAA)
No. | Subject Interview Material
Researcher Do you know about grammatical equivalence?
1.
Student Yes, I do.
Can you recognize grammatical equivalence in a
Researcher
2. sentence?
Student Yes, I can.
If you recognize it, can you comprehend the meaning
Researcher . .
3. of the grammatical equivalence?
Student Yes, I can.
Do you have difficulties in translating grammatical
Researcher '
4. equivalence?
Student Yes, I do.
Out of the 5 categories of grammatical equivalence
Researcher (number, gender, person, tense, and voice), which
> one(s) do you have difficulty with?
Student Person, tense, sometimes voice.
Why do you think you have difficulties in translating
Researcher . .
‘ grammatical equivalence?
' Because English and Indonesian has different
Student
grammar.
Researcher How do you overcome those difficulties?
7.
Student Ask the lecturer on the subject.




Student 10 (FA)
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INTERVIEW TRANSCRIPT

No. | Subject Interview Material
Researcher Do you know about grammatical equivalence?
1.
Student Yes, I do.
Can you recognize grammatical equivalence in a
Researcher
2. sentence?
Student I can.
If you recognize it, can you comprehend the meaning
Researcher . .
3. of the grammatical equivalence?
Student Yes.
Do you have difficulties in translating grammatical
Researcher '
4. equivalence?
Student I do.
Out of the 5 categories of grammatical equivalence
Researcher (number, gender, person, tense, and voice), which
> one(s) do you have difficulty with?
Student Person and tense are hard for me.
Why do you think you have difficulties in translating
Researcher . .
‘ grammatical equivalence?
' Because there are many tenses and pronouns in
Student _
English.
Researcher How do you overcome those difficulties?
7.
Student By learning more about grammar.
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